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IIPEJUCJIOBHE

B nacTosiee BpeMsi BOCHHBIE B IIOBCEAHEBHOM OOLICHMH, @ IOAYac JaXe
H Ha OQHUHAILHOM YPOBHE, IPUOETaloT B CBOEH PEUH K CIIOBAM H BRIPAKCHHAM,
OTHOCAIIIMMCS. K BOCHHOMY ClieHry. BoeHHKI cneHr xapakrepHusyercs sapko-
CThi0, 00Pa3HOCTHIO, SMOLMOHANEHO OKPAIIEH M XapaKTEPEH VI ITOBCEHHEBHOM
KM3HM apMHUH,

AHrII0-pycCcKui CTI0Baph BOGHHOT'O CIIEHTa COAEPXKHT 0koIo 2000 TepMu-
HoB. OH npesiHa3HaueH JUTs L, XOPOIUO BAAJCIOMMX AHITHHCKUM A3BIKOM H
XKeJaloIKX YIIyGUTs CBOH 3HAHHA, /11 NpenojaBareseil, CTYAeHTOB, aCTHPaH-
TOB BBICIHNX BOCHHEIX 3aBEJCHHH M BOCHHBIX YYHIIHIL, BOCHHBIX IIEPEBOYHKOB,
JIMHTBHCTOB M CIELHAIHCTOB, IT0 POXY CTYKOb! BEIEIKAIOUINX B KOMAHIHPOBKH
3a pybex, a Takke OGMAIOMMXCA C KOLIETAMH M3 BOOPYXXEHHEIX CHI APYTHX
CTpaH.

Hauubiii cnosaps Heo6XoaMM B NOe3NKax, NPH COBMECTHOM pabore Ha
BOCHHEIX 0azax, ric BO3HHKAET HEOOXONMMOCTH OOWIATHCS C AHTTIOA3BIYHBIMU
CTICLIHATTHCTAMH,

CroBaps MOeT GBITH HCHIOIE30BaH B KaYeCTBE NOCOGUS K CIENKYPCaM M
CHELICEMUHAPAM [0 JICKCHKOJIOTHH, CTHIMCTHKE aHTTIMICKOH PasroBopHOl peuw,
a TaKkxke 119 CONOCTABMTEIBHOTO H3YIEHHA AHTIMICKOTO H PYCCKOro CIEHT4a.

TTockonsky pa3roBopHast BOGHHAA JICKCHKA POHHKAET B Pa3HbIC XAHDE!
COBPEMEHHOH JINTEPAaTypEl, JaHHEIH CIOBaph TAKKE IOJIE3EH H MIHPOKOMY Kpy-
Ty JIII DK 9T€HHH AHTJI0-aMEPUKAHCKOH JTHTEPaTyPHl Ha A3BIKE OPHIHHANA.

Cneunduueckne ycnosus ynoTpeGiIeHHs BOSHHOTO CIEHTa, OTCYTCTBHE
PYCCKOTO JKBHBAJICHTa, KaYECTBEHHOE HECOBMA/JCHHE JTOH JIEKCHKM B [BYX
A3bIKaX, cnaboe ee OTpaXKeHHE B CIOBAPSAX — BCE ITO HEPEAKO MPHBOJMT K He-
TOYHOMY NOHMMAHHIO CPEACTB MaccoBOi HH(OPMALINH, THTEPATYPHOTO TEKCTA,
PEYH BOSHHBIX.

Be3 3HaHMs BOSHHOTO CJleHTa BeChMa 3aTPYAHUTEIILHO NIOHMMATE PEdb BO-
CHHBLIX CIEIHATHCTOB, KOTOPHIE B PCANLHEIX YCIOBUAX OOLICHUA HE MOTYT He-
PECTPOHTD CBOIO peyb TaK, 4ToObl OHa OhUIa MOHATHA LA POCCHHCKHX KOJLIET.

AKTHBHO BJIAJIETh aHIIO-AMEPHKAHCKHM BOCHHBIM CIICHTOM CTIEIHANHCTY
He 0053aTeNbHO, HO MOHMMATD 3TOT IUIACT A3BIKA U 3HATH YCJIOBHS €10 PealH3a-
LMK B PEYH BOCHHBIH CrienMamMCT 0643aH.

HcToYHMKOM CI10Baps BOCHHOTO CIICHTa HOCIY)XKIIA AHTI0-AMEPHKAHCKAS
BOCHHAA IIEPHO/IMKA, & TAKKE PA3TOBOPHHIC CJIOBA M BHIPAXKEHHS, IOYEPIIHYTHIE
Npx OOICHHM ¢ BOCHHEIMH CTICHHATHCTaMH. B cl10Baps Takoke BKIIOYEHH Tep-
MHHBI BpEMEH BHETHAMCKO# BOMHBL.

B HEKOTOpHIX CTydasX He yAaBaloCh HaliTH 3KBHBAIEHT HIH €TI0 IPOCTO
HE CYILECTBOBAJIO, MOITOMY IIPHXOIMIOCH MPHOEraTs K OOBICHEHHAM, OMMCa-
TEJILHO PaCKPHIBAIONMM 3HaYEHHE aHTIIHICKOTO cioBa. Hexoropas 1acTs BoeH-
HOTO CJICHra HE HMEET YETKOH CEMaHTHIECKOH ONpEAENeHHOCTH, MOCKONBKY
SMOL[MH 3aTMEBAIOT 3HAUEHHE CJIOB.




Ipepucnosue

CIeHr, XapakTepHsIi A BOEHHO-MOPCKOro (rora, moMedeH Cliieyio-
muM o6pasom: All hands ahoy! (vop.) Aspan! Bee Hasepx!

CoBa 1 BHIpaXEHHs, OTHOCSIIMECS K aMEPUKAHCKOMY HIIH GpHTaHCKOMY
BapHAHTY aHIVIMICKOrO A3bIKa, MMeioT noMeTsl: all-outer (Am E) pemmrenbHbIA
yenoBek (Mmymuit HampornoM), foxtrot (Br E) maTpy/IMpOBaHHC B NELIEM MO-
paaxe.

BhipakeHns, 3aMMCTBOBaHHbIe M3 Bubmmu u ymorpebisembie B apMHH,
TaxKe BKIIOYEHH! B cioBaps: Eye for eye, tooth for tooth (6u6s.) Oko 3a oko,
3y6 3a 3y6. '

CroBaph TaKKe CONCPAHT BOCHHBIC KOMAHIE! M COKPAICHHA, MOTYIHB-
e B peus GaMUIBAPHEIA OTTEHOK.

B 3aKTiOUeHHe aBTOP BHIPAXKAET [IYGOKYI0 MPH3HATENHHOCTh M Onaro-
mapaocth K. A. MonnocaHoBy 3a moMolilb B paGoTe Hall CII0BapeM.

Xouerca TaKke CKa3aTh CJJ0OBa MCKpeHHel 61arofapHOCTH NOLEHTY
. A. JleeHcoHy, CTABIIEMY IIEPBBIM YHTATENEM PYKOMHCH NAHHOH KHHIH.

C. O. JTamunoBa



AHIIMACKHAM AJIGABHAT
Aa Bb Cc Dd Ee Ff Gg Hh Ii Jj Kk LI Mm
Nn Oo Pp Qq Rr Ss Tt Uu Vv Ww Xx Yy Zz

®OHETHYECKHIA AHTIHIACKHUHA AJI®ABHT
NIPH MPOH3HECEHUH CJI0BA N0 GyxBaM («CHELIHHI»)

Tpasckpanuus ng;:;::’m TpaHCKpPHOOHS
[ &lfa] Aa [e1]
[‘bra:vav] Bb [bi:]
[‘tfa:li] Cc [si:]
["delta] Dd [di:]
[“ek| av] Ee i:]

[ fokstrot] Ff fef]
(golf] Gg (]
[hav’tel] Hh [ertf]
[indie] Ii [a1]

[ dzu:ljat] Jj [dzer]
["ki:lov] Kk [kei]
[li:ma] Ll [el]
[maik] Mm [em]
[na(v)’vemba] Nn [en]
['pska] Oo [ov]
[pa’pa:] Pp [pi:]
[lewr’bek] Qq [kju:]
['ravmiav] Rr [a:]
[si’e(a)ra] Ss [es]

[ teeng| av] Tt [ti:]
[’ ju:nifo:m] Uu [ju:]

[ vikta] Vv [vi]

[ wiski] Ww ["dab(a)lju:]
[“eksrer] Xx [eks]
['jeenki] Yy [wai]
[(zwlu] Zz [zed]




A (Alfa)
About <face>! (command) Kpyrom!

About turn! (command) Kpyrom!

AC 146-92s apmeiickoe ofeao

ack-ack unit 3enwTHOE mompasAencHue (4acTh)
Action! (command) K Goro!

action man kommaszoc, npodu (0 BOCHHEIX)
Action stations! (command) <Bce> no Mectam! K 6oro!
aerobatics BrICIHM (CITOXHBIH) MAIOTAX

aft xopma, KopMoBas 9acTh (Kopabis)

AGL (above level ground) BbicoTa Haj 3eMiteH
A-gunner assistant gunner MOMOIIHUK HaBOJIHMKA
aide (-de-camp) agpioTaHT

Airborne conaar-napamioTHCT

air cav (air cavalry) Bo3xymHO-€CaHTHEIE BofcKa, a3pOMOGHILHEIC

pasBeanIBaTCIbHbIE cpoplvmponanm, BE€PTOJICTHBIC Pa3BCAbIBATEIILHBIC

(bobmlponaum

airmobile a’pomoOuNBHEIH fecaHT

alive day «BTOpOIt JE€HB POXACHUD) (ACHD, KOI/IA YEIOBEK, NIONYIHBIIHMIT

paxeHHe, MOT yMepPETh, HO BRDKH)

all-city B mMacmiTafax ropoza, co BCEX KOHLIOB ropoza, 1o ropoxy

All clear! (command) Or6oit Bo3nymoii Tpeporu!

all clear ot6oif (TpeBoru)

All hands ahoy! (command, mop.) Aspan! Bce HaBepx!
All hands below! (command, mop.) Bce Bau3!

All hands on deck! (command, mop.) Bce HaBepx!

All is bob! (command) Bc& B nopsanxe!

alligator Kycox pe3HHOBOMH aBTOMOCHILHOH ITHHBI



8 all-outer

all-outer (4m E) pemutenbHLIH HeNOBeK (MAYLIHH HAIIPOIOM)
allowance HOopMa

All’s well! ITpoxomu<rte>! (0TBET YaCOBOTO)

All systems are go! (4dm E) Bcé nyrém! Beé no miany!

All the fat is in the fire! [leno ckBepro<e>!

all to a man Bce 10 0AHOFO, BCE KAaK OIHH

all to the last man Bce kax ongun

all wet (Am E) ommuGouHbii, HEIIPaBHIIBHEIH

all you know how Ha Bcio xene3ky, Ha BCIO KATYIIKY, H30 Beeit MOYH, K30
BCEX CUJ

altercation ccopa, nepe6panxka

ambush 3acaga

ammo (ammunition) Goenpunacst

ammo dump ckiag Goenpuacos

amtrack IIaBalOmMAi IyceHHYHBIH TPpaHCIOpTED

Anchor! (mop.) 3akpenmcs!

angel conyar, youTsiii 8 6010

angel face Moozt obuuep, «XepyBUMIHK»

angel track GpOHMPOBAHHOE TPAHCIIOPTHOE CPEACTBO IS NEPEBO3KH
[epcoHana

annual leave ronosoif oTmyck

antagonist DPOTHBHHK

APL miaBy4as kasapma

apprehend 3aznepxuBaTh, APECTOBRIBATH
armchair pilot nunot-3HTY3HACT

armed to the teeth Boopyx&HHBIH 10 3y60B
arms rack nmpammna i opyxus

army in the field peiicTyrowman apmus




AWOL (absence without leave) 9

arty apTHiIepus

Asleep in! Cranosucs! Crpoiica!

as right as a trivet B nomom nopsxe

as right as rain B nogHOM HOpANKE

As she goes! (Mop.) Tax nepxars!

assignment Ha3sHaYeHHE Ha JOJDKHOCTh

A step forward! Illar Buep&n!

ASW (antisubmarine warfare) mpoTHBOJIOJO0YHasA 060poHa
attack plane mTypMOBHK

As you go! (vop.) Tax nepxkars!

As you were! OrcraButh! (komMaHaa)

atap noA UPHKPHITHEM TUCTBH

At a price! Jlio6oit nenoii!

at bay B-6e3BRIXOZHOM IMOJIOXKEHHHU, B TYTIHKE

At ease! Bonpro!

at full throttle Ha monmHOM CKOPOCTH, Ha NOTHOH MOIMIHOCTH

At hand! 3gecs ! Bot 51! Harotose!

at sea (Am E) He3HaHHe, YTO HENATh AANBIIE, 3aMEIIATENLCTRO, PACTEPAHHOCTD
Attend! Ciymaii<re>! Bynb BaumareneH! byabTe BHUMATETGHE!!
Attention! Buumarme! CvupHo!

At the double! Berom mapmi! (komanna)

At the walk! Illarom!

At will! Oaunoussiii oross!

Avast! (vop.) Croit! Cron!

Away! Ilpous!

AWOL (absence without leave) yxioHeHHe OT CITy OBl B apMHH,

CaMOBOJIbHAA OTIY4Ka, «CAMOBOJIKa»



10 babyface turn

B (Bravo)
babyface turn 1. n3MeHeHue MOAKAHCTBA; 2. H3MEHEHHE OTHOIICHHS
C IJIOXOTO Ha Xopolee
back count oOpaTHEI 0TCHET (IO IyCKa paKeTs)
backfire penath mIyMHEIE BRIXJIOIBI, «CTPENATE» (O MOTOPE)
Back her! (vop.) 3anunit xox!
back out naBath 3axHMI X0
back-spin 06parHoe Bpamenue
Back up! Hasan! Bepnucs! Bepuurecs! (koManza)
Backward, march! Kpyrom mapm!
bag drag nepeBo3 Garaxa, nepeMeNIeHHE BOEHHBIX 0GBEKTOB
bag nasty cyxnaii, cyxo# naek (ela B BOOPY)XEHHEIX CHJIaX, YIAKOBAHHAS IS
TPAHCTIOPTHUPOBKH)
bail out 1. BEIYEPIEIBATH BOAY; 2. KATAYILTHPOBATHCS; 3. IOKHUAATh CAMOJET
¢ napainnoToM (TIpH aBapuifHOl 06CTaHOBKE)
ballgame curyauus, o6cTosTenscTBa
band opkecTp (9acTH, COeaUHEHHS)
bandit 1. areH Ganmpl; 2. camoner npoTHBHHKa (cieHT muioToB BBC u
BMC ClIIA)
Bangalore torpedo‘ Y/UIMHEHHEIH 3apax pa3MUHHUPOBaHHS
bang 3ByK pa3phiBa CHapaaa
bang in 1. oTasIHEBaTE OT paGoTH; 2. IPUTBOPHTECH GOJILHBIM, 9TOOH He
paboTats; 3. B3ATH BEIXOZHOM MO JIOXKHEIM IPEIIOTOM
bank 1. HaexaTs Ha Koro-HuOYb; 2. 3aMaHUTH KOro-mubo B 3acamy;
3. BamajgaTh Ha Koro-mbo K3 3aca/pl
bar monocka (8 apmun CIIIA 3Hax pa3inuus Ha NOroHax); 6ap
bar-happy omaneBwnii 0T pagoCTH MO NOBOAY IOMYIEHHS 3BAHHUA
bar (mine) 1. pemerka; 2. necdanas ot™Mens; 3. (Am E) 3HaK pasIudus
miajmero oguuepckoro cocrapa apmuu CLIA (GyxkBansho — nanka);
4. 610KMpOBATH, 3ANPELIATH



T

belly button 11

bar mine HpOTHBOGOPTOBAA MHHA HAIPABICHHOTO ACHCTBHA
basha (Br E) yxprithe, yoexmumnie

basic training ocHoBHOI Kypc 60€BOi NOATOTOBKH

batman (4m E) nenmux

battle rattle 3amuTHAsS BOSHHASA OJEXAa, KOTOPYIO HOCAT B 00€BBIX CHTyauHsaX
bawl out pyrars, OTYHTHIBAT

bayonet nITEIK; KOJOTh (IITHIKOM)

beans and dicks congaTckuii cyxoil maek U3 XoT-1oros u 60608
Bear a hand! (vop.) Tomoru! Hasamics (B3sH)!

Bear for action! K Goro! (komanna)

bear a hand momorats

bear-garden 110TacoBKa, ApaKa

Bear steady! (vop.) Tax mepxarts!

beasting (Br E) Tsbkenslii MapiI-GpocoK ¢ MOJTHOMA BBITPY3KOH
beat to snuff pasOuTs B mMyX K Ipax

bedraggled soldier conAaT B 3aTaCKAHHOM OOMYHIUPOBAHHH
behavior report mucEMO coaTa JOMOi ‘

Behind you! (4m E) Ormsuucs! Ornanurecs! osamm OIIaCHOCTH!
Behold! Cmotpu<re>! Bot!

Belay! Crom! OtcTaBuTs!

Belay ho! (vop.) 3aBepHyTn!

Belay that! (vop.) Orcrasurs!

Belay there! (Mop.) 3aBepHYTS!

bell (mop.) cxAHKa

bell-bottoms Gproxu K€

bellow opars, peseTsb

belly button 1. pykoBoauTeNh; 2. HCTOYHHK HHGOpPMAIHK; 3. 3a/1aHHE,

onepanus




12 Benedict Amold

Benedict Arnold (4m E) npeparens

be on pass HaxoIMTBCA B YBONBHEHHH

Be on the alert! Byns nauexy! I'iinn B 06a! Byns HacTopoxe!

be on the lookout G6riTs HacTOpOXKE

Be on the qui vive! I'naau<re> B 06a!

be pronounced unfit for service OvIT NPU3HAHHKIM HETOXHBIM K BOCHHOMH
ciryxbe

Be quick! Cxopeii! Xuseii!

Be quiet! Tume! ITomorun<re>! Ilepectanb<re> pasroBapuBaTh!

berate pyrars, OTHHTHBATE

bergen (Br E) Bemesoit Menox

berth 1. mpuuan, 2. Mecro (Ha cyane)

beside the mark Mmmo 1M, HEKCTaTH, HE K MECTY, He TI0 CYHIECTBY

Be vigilant! Byny 6nurenen! Byasre 6aurensusl!

Beware! OctopoxHo!

Big Apple New York City

Big Boys aptunnepus

Big Four cBencHus, B 0653aTeNLHOM NOPSKE NPEIOCTABIAEMBIE
BOCHHOCITYXKAIIMM IIDH TIOTIaJJaHHH B IUIEH — HMA, TNIHbIN HOMED, 3BaHHE,
TOJl POXKICHHS

Big Red One nepsasi nexoTHAsA AUBH3HA

big shot 6onbioe HaYaNECTBO

big voice curHan TPEBOTH A4 CBOEBPEMEHHOTO HPEAYIPEXICHHA HACEICHHS
FOPOZIOB H HAaCE/ICHHBIX MMYHKTOB O HAJBATAIOMENCS OMACHOCTH (PAKETHOTO
HaNaJeHHs, apTHLIEPHHCKOI aTaky U 1p.)

bin (Br E) BoeHHOCTY>XaIMii, He MPOIEAWHHA TecT / 3a4eT (GyKBaTBHO —
MYyCOpHasi KOp3HHa)

bird 1.camoner; 2. Beproner; 3. m060H teTaTensHEIH anmapar (6yKBanbHO

IITHYKA)



body count 13

bird dog 1. camoJNeT-TIepeXBaTIHK; 2. pajiap, OMPEAEILIIONHIA CKOPOCTh
birth control glasses (BCGS) «09Ku OrpaHH9IeHHAs POXAICMOCTH), 3alUTHHIC
OYKH B 3PMHH, HA3BAHHBIE TAK, IOTOMY YTO BOCHHOCHYXAIHE CIUTAIOT, YTO BO
ppems Homenuss BCGs, HEBO3MOXHO NMPHBJIETb MPOTHBOIONOXKHBIH 1101 H3-33
KX HeJIenoro Buaa

Bitching Betty ron0C CHHTE3HPOBaHHEIH KOMITLIOTEPOM, KOTODBIH AaeT
ApexynpexieHud 06 OMacHOCTH B (BOCHHOM) CaMoJIETe

blackout cBeTOMAacKMpOBKa, 3aTCMHCHHE

blank shot xonoctoi BeICTpen

bleeding deacon mmznep opranusamuy (TPYTITbI), KOTOPBIA CTAHOBHTCS
HACTOJBKO BOBJICUECHHBIM B YIPaBlICHHE IPYIIIL], UTO TEPACT U3 BUIY €
BEJIMKHE LIeJH H JeHCTBYeT Kak e[HHCTBEHHbIH HCTOYHHK MyIPOCTH

blinking Murarommuif

blister foot mexoTusen

blower Tpy6a neperoBopHOro yCTpoHCTBa

blow up mycKaTh Ha BO3IYX, B3DEIBATh, Pa3pyIIaTh, BHXOAHTH H3 CeOA.

Blue beach (4m E) noGepexse, 3aHITOS CBOHMH BOHCKAMH

Blue cell xoMIOHEHT, 0603HAYAIOIINI CBOH CHJIBI B XOJ¢ yICHHH

Blue forces cBoH BOiicKa

blue in the face 1. pasrHeBaH; 2. 10 XpHIIOTEL

Blue-on-Blue fire ommGouHoe BeficHNe OTHA / HAHECEHHE YAapa I10 CBOUM
cunam (= fratricide fire / friendly fire)

Blue Water Fleet oxeanckuii ot / 10T OTKPHITOrO MOPs

Bn OaranboH; JUBH3HA

board of inquiry cnemcTBeHHAA KOMHUCCHS

boatswain Gomnman

bobby (Br E) coTpyIHHK HONMIMH

Bob's your uncle! Bcé B mopsike!

body count KonHIECTBO YOHTHIX, IOACYET YOUTBIX, YHCIIO XKEPTB



Pl 14 body bag

body bag MemOK 1% TPAHCHIOPTHPOBKH TelNa NOrHGLIEr0 BOSHOCTYIKAIIEr0
i ; bomb bay 6omGoBriit mox

] | bona fides nag&xHOCTHL

‘j ‘ Bone nedopmanpHOe 0603HaueHHe GomGapupoBuwmka B-1 (GyksamsHo —
. KOCTB)

boo-coo MuOroO

! i boondeggle abcypnmas BoeHHas onepalHs, HENPOAYMAHHAS BOCHHAS

onepanus

n‘ boonie hat numna nexotuuna
| boonierat nexotunen
boonies KyHrIH
boot 1. HeornwITHBIA, HENPOBEPEHHE conaat (06EIMHO TOJIBKO YTO H3
ydeGHoro sarepsi); 2. HoBoGpanen; 3. «canaray» (06KIHO B MOpCKOii HexoTe)
boot camp (4m E) nareps HaqansHOM BOSHHOM MOATOTOBKH pekpyToB B BC
boots on the ground nelicTBus aUYHOTO COCTaBa N0 BOCHHO KOMaH/E
BOQ (Bachelor's Officer Quarters) o6mexnTue 11 HeceMeHHBIX OHIEPOB
J bosun Gommau
} bouncer prnmmGana

bouncing Betty BrIpHIrHBalOmas MHHA

bow leg kaBaiepucT; NapaIIOTHCT-AECAHTHHK

brass hat HagamLCTBO; GONBIIOH HAYANBHUK; TEHEPAT
| break pamxanosars

Break away! Pa3oiirucs!

break china ycrpouts nepenonox

Breakers ahead! Onacuocts Biepemu! Beperncn!

Break it up! Konvaii npaxy!

breakneck speed Gemienas ckopocTs

Break ranks! Pazoijitucs!




buffet flat 15

Breaks ahead! Beperucs! Brepeny onacHoOCT!

prick naTpyns u3 geThipex Goinos (GyKBANIEHO — KHPNUY)

bricking cuMynnpoBaHue; TOABIPHHYAHEE, «CAIKOBAHHEN

brief naBate yka3aHuS, HHCTPYKTHPOBATH

brig 1.raymreaxra, «ryba»; 2. BOeHHas TIOpbMa

bring up to date BBecTH B KypcC Aena

brind the wood Hamazatek ¢ CHIIOH, HAIIOPOM, HEHCTOBO

bro uepHsIi congar

bronco ABYXMOTOPHBI HaGIIONATENBHEIH CAMONIET, BOOPYXKEHHBIA pakeTaMu
M KPYIMHOKATNOSPHBIMH ITyJIEMETaAMH

Bronze Star «BpoH3oBas 3B€37a» (aMEPHUKAHCKast BOGHHAs HAarpajia 3a OTBary)
brother 1. Herp; 2. «Opat no kPoBH»; 3. UyBaK

Brown Water Fleet ¢0T 1u1s AeiicTBHil B IPHOPEKHBIX BOaX / HA pexax
Brush off! Beru!

BS (bullshit) 1. epynna; 2. TOBOPHTS HENPABAY

Bucc 6GomGapmuposmuk Buccaneer

buckle cpaxaThcs

Buckle for your dust cpaxarbCs HEHCTOBO

buckshee (Br E) 3amacHO, JHIIHHIHA

buckshot poGsb (3apsan)

buckaloose 1. cymamemmuii; 2. HSKOHTPONHPYEMEIH, 3. GeCTIOPATOYHBIH
bubblehead 1. noxBomHas JoAKa; 2. WieH KANAKA TOJBOTHOMN TOIKH;

3. rynewn;

buddy system cucrema medcTBa CTAPOCIYXKAILETO HA/ MOJIOABIM COIIATOM
Budweiser Crest Ha3BaHHe HATPYAHOTO 3HaKa BOCHHOCTYXAILEro CHJT
cnenuanbHeix onepaunii BMC CIIA

Buff Gom6apmuposmuk B-52 (GykBansno — GyiBon)

buffet flat HesakOHHOE YUpeKACHHE, NPOJAONIEE CIUPTHLIC HATHTKH,

KOTOpOE OGBIYHO PACTIONAraeTCs B YaCTHOM JIOMeE (KBapTUDE)




16 bug

: bug cnenrosoe 0603HaYeHHE NONCIYMMBAIONIEr0 YCTPOKCTRA (GyKBAILHO
Kt HKYHOK)
| bullets and beans 1. opyxue, Goenpunacss; 2. ofopynosanue,

H IPONIOBOJIECTBHE BOOPYXKEHHRIX CHUL; 3. MATEPHAILHAA 9aCTh

bullet sponge BoeHHEI, MPHHUMAIONIHI OrOHb Ha ce6d
bull's eye «@bnouxo» Mumenn
bumf (4dm E) nuceMeHHEIE HHCTPYKIMH

bump-off Moxpoe aeno

bummer Heynaua

bunch of fives xynak (11 yaapa)

bunk xoiika

Bunker-buster 84-mm PIII" Carl Gustav

bunk fatigue con

bunk locker (mpukpoBatHas) TyM604ka

burlap (4m E) memok I HaloMHEHHS [IECKOM C LebI0 YKPEIUICHHS
HO3KIHHA

burner (pyuHoe OrHECTPEIBHOE) OPYXKHE, NHCTONET
bush 1POCTPaHCTBO, MOKPHITHIE KYCTAPHHKOM

buoy 1. 6yii; 2. mBapToBas Gouka

Burn net daylight, about it! He repsii<re> Bpemenu 3ps!
Bust! IMponan! Kpsumuka! Koren! Jlormyno!

bust 6urs

bust caps nanbHYTh, CTPENBHYTH, IHAIBHYTH

butter bar Bropoii nefirenanT

buzzard’s luck Heygada

buzz npou3BOANTE 0GNET (kOpabid) Ha HU3KOH BRICOTE
By the numbers! Ilo nogpasxenennsam!

By these hilts! Kinauycs wectsio!

By twos, number! Ha nepsriii-BTopoii — paccunTaiics!
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] C (Charlie)
C4ISR (Command, Control, Commmunications, Computers, Intelligence,
Surveillance & Reconnaissance) koMaHZOBaHNE, YIIPaBJICHHE, CBA3B,
KOMIIBIOTEPH, Pa3Be/ika, HaOMONECHNE M PEKOTHOCIIMPOBKA
cache cnpaTaHHOE NPOAOBOJILCTBHE
call a halt (Am E) ckasath «CTOI»
calldown (4dm E) BrIroBOp
call to attention naTh KOMaHIY «CMHPHO»
Calm down! <Ilo>nerue Ha moBoporax! Ycnokoiicsa! OcTeHb!
camel flags xamydipx
camies MaCKHpPOBOYHAA Of1€KNa
Can cuenrosoe o6o3naucuue BTP Saracen (6ykBaysHO — KOHCEpBHasA 6aHKa)
€AN CUOC MPOIYCK, HACHTHPHKALMOHHAA KAPTOYKA
canned pork chop y0uTHIif BOSHHOCTYXAITHA B KOHTEHHEPE 1/IA IEPEBO3KH
Tpynos (GyKBAIEHO — KOHCEPBHPOBAHHAA CBHHAA OTOHBHANA)
cannibalize «packynaunuTe» (UCHOTLI0EAMD OOKY MAMEPUATLHYIO YACTb
Ha 3anuacmu Ons Opy2ot MamepUanbHo Yacmu)
cannonarchy BracTh, AcpKaImasCsA Ha IITHIKAX
cannen-fodder mymeanoe MACO
€AN opener IPOTHBOTAHKOBOE OTHEBOE CPEACTBO
capital crime mpecTymieHue, Haka3yeMoe CMEPTHO#H Ka3HBIO
capping BsICTpen IO
carbine 1. ykopoueHHas BHHTOBKa; 2. KapaOuH
cardinal points cTpansl cBeTa
career man KaJapoBHIH BOCHHOCTYKamIHit
carrier pigeon 1OYTOBKI roxy6h
carnage «xposapai Oamm»

carpet IaTh HaroHsH, BRI3BaTh Ha KOBEP




18 case is dough

case is dough (4m E) neno mnoxo, He BEITOpENo AEN0

cast a bone ceats Bpaxay

catch a fish OwTE TOpHEAHPOBARHEIM

catch at a straw XBaTaThes 32 COIOMHHKY

Catch hold of this rope! Xsaraiics 3a a1y Bepénky!

catch someone off base (4m E) 3acrats koro-mi6o Bpaciiiox

cat in the pan (cat-in-the-pan) w3meHHNK, npenaTens, penerar, nepeGexTux
Cease firing! Ilpexparuts orons!

chafe at the bit psarscs B Goif (nposiBiATS HeTepreHue)

chalk 1. GopT; 2. BepToN&T C AeCaHTOM, CAMONET C JECAHTOM; 3. AECAHTHAS
rpymma (aa 60pTy NeTaTensHOrO anmapara)

challenge owmkars (0 9acoroM)

chance one’s arm puckuyTs

Chance the ducks Byas, aro 6yaer

change of base (4m E) orcrymnenue, yxon

change of front mosopor na 180 rpaxycos

chao yo cBnnamms

chaplain cBsmennuk (BolickoBoif)

charge o6BuHeHHE

charley horse (4m E) Gons u HanpsOKeHHE B MYCKY/aX HOT

Charlie (Am E) «Yapmm», 6oen (connar) nporusnuka CILA B mepHon GoeBsix
Je¥crauii B0 BoeTHame

Charlie Rats cyxoii (GoeBoii, IPOJOBO/ILCTBEHHEI) NaeK, KOHCEPBHPOBAHHAS
€Zia /11 IIMTaHHA B MOJEBRIX YCIOBHAX

Check bearing! TIposeputs nenenr! B3srs KORTPOMBHEIH meneHT!
checkmate rpynna onepaTHBHOTO TUIAHAPOBaHHA (6YKBATBHO — IAX M MAT)
Cheek brings success Cmenocts ropoaa Gepér

Cheerly! (vop.) Xonom!
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Cheer up! He yusisaii! He nanait gyxom!

Cheer yourself! Bonpucs! Myxaiics!

cheese-eater (4m E) moHOCHIHK

Cheese it! (4m E) 3amomun! Ilepecrans! Bpocs! Bern! Vmpaii!

cherry Monozxoit ¥ HeonBITHBIH

chew up Jenath pasHOC, (BCTABIATE QHTHIEY

Chief (chief petty officer) riasmbiif crapmusa (BMC)

chillax paccnabuThes, YCIOKOUTHCA

Chin up! He yrnisaii<re>! He manaii<re> myxom! Beime rosnosy!

choky «ry6a»

choi oi BosrnIac ymuBICHUA

Chop-chop Brictpo-6sictpo! IlleBemrcn! Tlomepemipaiics! Berom! OnHa Hora
31ech, Apyras Tam!

chop chop ena, xpaTsa

chopper Bepronér

chow e¢na, «imaMoBKa»

chuck Merats rpaHaty

Chung! Chung! (4m E) Bau! Ban! Jlesoii — npasoi!

church pennant TePKOBHEIA BRIMIIEH (BO BPEMs PETMTHO3HON LIEPEMOHHH,
BMC)

chute (ot parachute) napamnor

cigarette butt Oxypox, «OBIMOK»

C-in-C (commander-in-chief) rIaBHOKOMaHXYIOLMI

cissy HexeHKa (HEOZOGPHTENIBHOE CYXK/ICHHE O MyXIHHE)

civ(v)y Street (Br E) W3Hb Ha TPaXIaHKe, «TPAXKIAHKAY, KH3HL BHE apMUH,
TPaKTaHCKas *H3HB TOCIIE YBOTBHEHHS C BOCHHOH CITyxGBI

clacker 1. ycTpoi#icTBO AN MOAPHIBA MHH ¢ SIEKTPOSCTOHATOPAMH BPYIHYIO;

2. nonnap
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classify 3acekpeumsats

claymore 1. Muna «xiefiMopy; 2. IPOTHBONCXOTHAY MHHA HAIIPABJICHHOTO
neficteus

Clear off! TIpous orcrona! Y6upaiics!

Clear out of my way! Viiau<re> ¢ noporu! He memaii<te>! Jlopory!
Clear the way! (4m E) {opory! Pasoiinucs! Beperncs! IToctoponucs!
click (4m E) xwmnomerp (we are just couple clicks from the target = MbI Bcero
B NIape KHJIOMETPOB OT LieJiH)

clink raymrreaxra

cloak and dagger mmnHoHCKHI, CeKpETHBI

cloak-and-dagger boy phinaps «nama u mnaruy (mmmos, Pa3sBeq4uK)
Close ranks! ComkuyTH psijter!

closet mxad (Baenanusiii B cTeny)

clutch nononok; Mep3aBen

C'mon! (Am E) Nasaii! Hy xe!

CO (commanding officer) xoManaup sactn

Co He3aMyXHAA KeHIIMHA

coach TpenmpoBaTh, HATACKHBATH

€0axX TaHKOBLI KypcoBOH ImyneMer

cockpit xabuma nérynka

COFS (chief of staff) navansruk mrrada

cold feet Tpycocrs, Masionymue

Collyer noM, B KOTOpPOM Ype3mMepHO MHOTO Bemeit, Gapaxuia, X1ama

H [OKHTKOB

comb somebody’s hair for him sambuHTS ronoBy (wero) komy-mu60, AaTs
KOMY-JIHOO HaroHsii

come a cropper norepneTs Heyaady (¢uacko), mmacts B Gexy, ecTs B TyXKY

(xanonry)
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Come alongside! TIprgamisaii!

Come forward! Illarom mapu! Bnepén!

Come further in! TToocropoxuei!

Come on, come now! Hy, xuso! asaii! Hy uro THI!

Come on now! [fa nanmo! Jla Hy xe! [asaiire, mobrictpee!

Come quick! Bcem! (pamuockraan GHicTporo Bei308a). beictpo croza!
come to bat (4m E) CTonkHyTECA C TPYAHO#H Mpo6reMoi (¢ TOKEIBIM
HCITEITAHHEM)

Come to heel! K nore! 3a MHoii! (mpHKa3aHHe cobake)

Come up! Tporaii<re>! J[[puraii!

come with a wet sail erers (HeCTHCB) Ha BCeX napycax

Coming! Wny! Ceitgac! Ceii MomenT! Crio Munyty!

command 1. noapasnenenue, 9acTh; 2. KOMagAOBaHHE; 3. KOMaHa
commando(s) IeCaHTHO-AWBEPCHOHHEIC NOAPA3AETHCHHA, «(KOMMAHIOC)
Command Sergeant Major cepxanT-Ma¥op (CTapIIMHa) JacTH
comics Tomorpaduueckas KapTa, Kapra penmseda

commissioned officer o¢uuep

Commit no nuisance! Co6mopaitre mopsanox (mucroty)! He coputs!
€cOommo CBA3b, CPEACTBA CBA3H

commo man (communications man) CBA3HCT

common touch 9yBCTBO JIOKTS

complete checkup noxHOE MEIHIIMHCKOE OCBHICTEILCTBOBAHUE
comply BEIIOIHATH (IPHKA3AHHUE)

compo (Br E) ynakoBKa ¢ CYTOYHBIM PALIHOHOM CYXOro naika

con (convict) (4m E) 3aKmouEHHBIH, TPECTYIHAK

concentration of willpower cocpeaOTOMEHHOCTB BOIH

condensation trail uHBEpCHOHHEIHA CleX

confession hour uac ucnoBeau

confetti maTpoHE!




22 confinement (to the guard-house)

confinement (to the guard-house) apecr (c conepxanmeM Ha raynTsaxre)
conn (conning house) py6Oka ynpasneHus

control tower KOMaHIHO-THCHETYEPCKHIA MYHKT (a9pOAPOMa)
contextualize (Am E) yBa3uiBars AeHcTBHS ¢ 06CTAaHOBKOM

cool as a cacumber HEBO3MYTHMBIH, XJTQTHOKPOBHEIH, CIIOKOHHEIH
Cool, boy! (4m E) Cuoxolino, napens! Oxiaguch, napensk!

cop (dm E) nommmelickn#i, «(papaoH», COTPYIHUK MOJHIHH
cosh-and-carrys (Br E) HalleT ¢ Uenslo 3axeara s3s1ka / Tpodieen
cot (Am E) ramak

Couldn’t be worse! Xyxe 6bith He MOXeT!

counter-recruiter mpoTHBOBEPGOBIMUK, YENOBEK, KOTOPHIA 110 CBOEMY
YOEXKIECHHIO HITH IO POLY CITY3KOBI, KITAETCA IPOTHBOAEHCTBOBATE
NIPHBJICICHHIO rPaKAAHCKHX JHII K CIIyx0e B BOOPYKEHHRIX CHIIaX
coup de grace 3asepmarommuii (oOHBaIOIMi) yaap

court martial BoeHHHI TpHOYHAN; NpeAABATH CYAy BOSHHOTO TpHOYHAA
covered with glory oBesHubII caBoii

cover one's tracks 3aMerats Cean

cow-baby «3as (Tpyc)

CP (command post) KOMaHIHBIH ITyHKT

CPO (chief petty officer) ruasmusii crapmusa (BMC)

CQ (charge of quarters) AHEBAIBHEI MO KA33pME

Crab my shaker! Jepxu kpa6a! (Ipy pyKOIOXKaTHH y MOPSKOB)
Crack! Bar!

Crack down «3akpyunparp raixm»

Crack on! Tax nepxars!

crack shot (Am E) Gonemoii criert (o KakAM-THGO BOTIPOCaM)
crackup monomka (aBapuiiHas)

crash landing aapuiinas nocaaxa

crate camoJér, (3TAKEPKA»
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C-ration cyxoit (GoeBoii, IPOIOBONLCTBEHHELI) 1Ak, KOHCEPBHPOBAHHAS €1
A7 INTaHHS B MOJIEBBIX YCIOBHSX

C-Rats cyxoii (Goeroit, MPOIORONLCTBEHHBIN) Mack, KOHCEPBUPOBAHHAS €13
A/ IATAHHS B MOJIEBBIX YCIOBHSIX

crispy critter XpyCTALIKH, OCTaHKH JIOAEH, COMOKEHHBIX HATAIMOM
crossbar hotel raynrsaxra, «ry6a»

cross-decking GasmpoBanue naxyGHOIl aBHALIMHM HA PA3HBIC ABUAHOCIIbI
crouch CHAETH COTHYBIUHCH

crow's nest «BOPOHBE IHE310» (MECTO Ha MayTe 1A Habmoaarens)
crunk Xxopoummii, IpeKpacHsIi

crutch xocTeUb

cry havoc Kpuuars Kapays, CEATh NAHUKY

cry wolf omHATE JIOXKHYIO TPEBOTY

cuddie zapyr, npusTens (Mcnons3yercs B 0GpalLECHUH)

cuff and stuff B3gTH OX apect

cup of tea mo6umoe 3anATHE

cushy place «Ténnoe MECTECUKON

Cut <away>! Beru<re>!

cut dirt (4m E) CcMBITbCH, HCIEIHYTh

cutoff xomen

cutthroat ronoropes, yOuitna

CW (chemical warfare) xumuyeckas BoiHa

D (Delta)
daily-daily exemHeBHbIE TabTETKH OT MaTAPHH
daily dozen cmopTuBHas 3apska (exeaHEBHAA)
dally moBopOT BepeBKH BOKPYT pOXKKA CELIA
Dung lai! Cron!

dap 1. ysaxenue, pecniexT; 2. Genblif, XOpOIIO ONEThIH




24 daredevil

|
: ’ ‘ daredevil orgasnnas (nMxas) ronosa
) Dash you! K uépry!
dead frost ru6noe gemno
dead-check npoBepuTs 1 yOeTUTECA B TOM, 4TO PaHEHbIH CPOKABIIHICA Bpar
i your
dead head «3asu», GesOwnerHiit naccaxup
] dead reckoning ucuncnexue myTu
[ deadly enemy KpoBHbIif Bpar
| dead shot mertxwuii crpenok
Ll Dear, dear! Boxe moii!
«Dear John» letter mmcEMo conaary (0GBMHO OT XEHIUMHbI U ¢ HENPUATHBIM

M3BECTHEM)

Dear knows! Bor ero 3naer!

!‘ | death grip Mépreas xBatka

| Death Cookies Tyxnaruna

decisive battle renepamsnoe cpaxenne

depose cBeprats

derby dog BeoxHZaHHOE IPEMATCTBHE

\ | DEROS (date eligible for return from overseas; date of estimated return
| form overseas) naTa Bo3BpamieHHA C MecTa CITyOHl Ha 3amopckoM TB]]
\ descope BLIMCPKHYTH / HCKIIIOUHTD U3 06bEMa pabor

| designation strip Ik

destroyer >cMumen

determined fellow Goegoit mapens

detour 065be31, 06X01, OKONMBLHBLA MyTh

Deuce (4m E) Yepr! Yepr so3pmu!

\ deuce-and-a-half rpy3oBuk Ha 2,5 TOHHBEI

L Deuce take it! (4m E) Yépr Boszsmu! Uept nobepu!

devil-may-care attitude Mope 1o kojeHo
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Devil take the hindmost! Cnacaiica, kro Moxer!

dew MapHXyaHa

di

dick Habmopars, JepkaTh O HabMoOACHUEM

diddy bag MemioK [y XpaHEHHS BeIEH, MPEACTABLIOMINX IIEHHOCTD WIH
HEOOXOMMMBIX CONIATY MenoueH

didi mau wuaTH GRICTPO

Dig in! Eums<re>! IlpucTynaii<re> k exe!

Dig up! Ciymaii<re> BHHMATEIBHO!

din orym, raM, rpoxoT

dink rynen, Tymuna

dinky dau cymamenmmii, HeHOPManbHEIH

dirt Navy 4acTb MOPCKHX BOOPY)KCHHEIX CHII, KOTOpas HE BHIXOAHT B MOpE
discharge 1. yBonbHATH (43 apMuu); 2. BHITHCHIBATH (M3 FOCIIMTAIA);
3. paspskats (OpyXKHE BRICTPEIIOM)

discipline relaxation uCUMNIMHApHEIE TOGIAKKH, NOCTA0IEHUS B
JUCUMILTHHAPHOH NPaKTHKE

dismasted c¢ copBaHHEIMHI MadTaMu

dismissal orcTpanenue, CHATHE (C LODKHOCTH)

Dismiss! Bonsno!

Dismissed Pasoitaucs! (xoMaHza)

dismount cne3ats (¢ MaIMHE W JIOLIAH), CIICINHUBATHCS
dispirited mnorepsBmMit GoeBoit Ayx

dive 1. ouBHymika; 2. OpHTOH; 3. AEMICBAIH PECTOPAHYNK, 3aKyCOTHAS
diver Boaonas

DIY (Do It Yourself) Caenaii cam

doc 1. noxTOp, BOEHHEIH Bpay; 2. CaHHTap Ha BOMHE

Dod burn! (4m E) Yépt nobepn! Ipoxmarue!

Do get on! Jlasaii paGotaii! Ilponormkaii, moxanyiicra!




26 dog face

dog face panoBoii

Dog it! (Am E) TIpoxnarue! UépT BO3bMH!

Dog tag (4m E) connarckuii METAILIHYECKHIA XETOH C YKa3aHHEM J2HHBIX O
€10 BIAJENBLE, THIHBIH XETOH BOCHHOCHY)amero (6ykBankHo — coGauuit
JKETOH)

Do it now! He oTxuramsisaii<re>!

Do look happy! Vim6uucs! Ymm6aurecs! B3Goapucs! BsGogpurecs! Hy xe!
Done! Tlo pyram! Umér! (cornacue)

Done with you! Jlaano! lorosopumvcs! Ilo pykam!

Don’t be nervous! He Bormyiica! He Bonnyiirecs! He 6oiica! He Goitrecs!
Don’t be so rash! Jlerde na nosoporax!

Don’t budge from here! Hu ¢ mecra!

Don’t care a curse! Hannesars!

Don’t give up the ship! (4m E) He caagaiics! He Gpocait seé!

Don’t let me down! He suinait<re>!

Don’t lose courage! Myxaiica! Myxaiirecs!

Don’t move! He mepenucs! He apuraiica! Croit! Hu ¢ mecra!

Don’t stick your neck out! He BricoBsiBaiics!

Don’t stir! He mesenucs! He mesenurecs!

Don’t touch! Pyxamu He tporats!

Don’t you hit me! He 6eit mems!

Don’t you know it! (4m E) Te1 abcomorso npas! Bel aGcomorso npasb:!
Do-or-die! (4m E) Craparsca u3o Bcex cui!

dope muopMauus, CBEACHUS; OMYX, IPOCTO(GHI; HAPKOTHK

doper HapkOMaH, KypHIbIHK

dosia MapuxyaHa

double crosser o6maHiMK, npeaaTens

Double time! Berom mapiu!
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Double your knees! TlocraBbTe HOru BMECTe!

Dover test onpefieNicHHe YPOBHSA BOSHHBIX NTOTEPH

Down! Jloxuce! Ban3! Ha konenn! Cryckaiics! Cryckaiitecs! Jleus! Ha mon!
Down oars! (vop.) Bécna Ha Boxmy!

Down with! J{onoi!

<Do you> get the picture? Bxl moHHMacTe CHTYALHIO?

Do you mind? 1. Tb1 Mue Memaenis! Bel mae memaere! 2. Tl MeHs
obmxaeius! Bu mens obmkaere!

dozer Gymsnosep

DR (delinquency report) HoHECEHHE O HAPYIIEHHH AUCLMILTAHDI
draft board npH3BIBHOH MyHKT

draft dodger (4m E) yKnOHAIOMMMNCA OT IPH35IBA HA BOEHHYIO CIIYX6y
draftee npU3BLIBHMK

Drag out! (Mop.) BripBaTh KOpb!

Dress! PaBusiics!

dress down CHHEMATH «CTPYXKY», ZENaTh Pa3sHOC

Dress left! Haneso pasHsiics!

Dress on the center! PaBHenue Ha ueHTp!

Dress right! Hanpaso paBHaiics!

drill sergeant cep>XaHT-HHCTPYKTOD CTPOCBOH HOATOTOBKH

Drive on! ITomé&n! (koMaHna BOAHTEINIO)

Drive safely! (4m E) Bynp ocTopoxeH 3a pyném!

Drive safely and buckle up! (4m E) Bbynpre 0CTOPOXHSBI Ha HOpore

M IPHCTETHHTE PEMEHB Ge30nacHocTH! (HAITYTCTBHE aBTOMOGUIKCTY)
driving ground yue6HOE nONE [ BOXKACHHA (TAHKOB ¥ aBTOMOOHIIEH)

dry drunk Tpe3Bhiii uenoBeK, KOTOpLIH BeaeT cebsl, kak OyATO BHINUBLIMH,

O0BIIHO ’I’p63BeIOIJ.IPIﬁ YEJIOBCK, KOTOpLIﬁ BBICKA3bIBAaCT CBOC CYXKIAECHUC




‘

b J‘\

il

28 dry firing

dry firing TpeHMpOBKa B IPHIIECNMBAHHH H CIIYCKE KYPKa

dub Ha3BIBaThH; JABATH HPOIBHLIE

dub-dub cmyxamuit pectopasa, opuHaHT

dud nepasoppasmmiica Goenpurac (cuapsa, Muaa, 6om6a)
dug-in job «TémIoe MecTeyko» B TELTY

dumb-bell 1. ranrens; rups (m criopta); 2. uauoT, 6omBan
dummy 1. ayueno (4enoBexa); 2. JTOKHEIA

dump 1. noneso#t cxirax; 2. Mecto 4 0T6pocoB; 3. cOpackBaTh,
BHIOpackIBaTH

Dust Off (dust-off) 1. spakyauus paHeHbIX IPH NOMOIIY aBHALHH; 2, BEPTOJNET
dust off sBakympoBars Ha BepTONETE

duty roster nMcT HapsnOB

E (Echo)
eagle flights aspoMoGunsHEIe qelicTBH
earnest of success 3anor ycriexa
Early-Outs yBomsHsemsie co ciy 05t
early out personel yponbHAEMBIH CO CIykGbi B IEpBYIO OUepeaD
early out program 1iaH yBOJBHEHHMS THYHOTO COCTABA Ha OIMKANIIM
TIEPHOA
ear to the ground Hoc o BeTpy
Ease away! C6asuts xox!
Ease down! C6asuts xox!
Ease her! C6asurs xox!
Ease off! C6apnrs xox!
Ease off a bit! <ITo>ner4e na nosoporax!
Easy all! (mop.) Cymn sécna! I'pe6u nerge!

effective date ¢aktudeckas sara



Eyes right! 29

ejection seat KaTamy;IbTHPYEMOC CHICHBE

elbow-grease (wymna.) Tsxénas pabora

EM (enlisted man) congat, BOSHHOCTYXXallHi PAAOBOIO MM CEPIKAHCKOTO
cocTaBa

empress Bep6OBaTh HACHILHO

en chinga OGricTpo, HoCIemHO

end run (Am E) XWTpOYMHHIH MaHEBD

enemy at the gates Bpar y Bopor (y IBepeif)

enjoin IpMKa3aTh, PaCHOPAIUTHCS

enjoin (4m E) 3anpeTuts, BOCIPENATCTBOBATS

enlisted men psn0BOIi H CEPKAHTCKHUIA COCTAB

Enough is enough! Bnomue nocrarouno! Xsatur!

Enough talking! JIoBossHO pasroBopos!

entrenchment oxaneiBaHHe

environment o6craHOBKa

escape with a whole skin BEITH CyXUM U3 BOZBI

spirit de dog face HacTpoeHue (oeBoi AyX) PAHAOBOrO COCTaBa
evac'd (evacuated) >BaKyMpOBaHHBIH

exchange (BoeHBEIN) MarasuH

exec (executive) crapumnii MOMOIMHHK (KOMAHIHPa Kopabiut); 3aMeCTHTENb
KOMaHAMpa; HAYaIbHUK WTaba

Extend! PazomkHuCH!

extend the validity of a visa nponnesaTs cpok AeHCTBUA BU3BI
extension mnpomienne (oTIycKka)

Eye for eye, tooth for tooth (6u6:1.) Oxo 3a oko, 3y6 3a 3y6
Eyes left! Pasnenve zaneso! (koMaHza)

Eyes right! Papuenne nanpaso! (koMaH/a)



30 FAC (Forward Air Controller)

F (Foxtrot)

FAC (Forward Air Controller) odwuuep uepesonoro Bo3ynHoro mocra

HaBeACHUS aBHALH
facer HemnpeaBHAEHHBIE TPYAHOCTH

face the music (4m E) nomyauts o 3aciryraM, oHeCTH HAKa3aHUE
face value 1. BuAHMaA EHHOCTD; 2. HAPHIATENEHAS CTOHMOCTD
fair wind nonyrHsii BeTep

Fall in! CranoBucs!

fall in BrICTpaMBaTBhCSH, CTAHOBHTHCA B CTPOM

fall on one’s face nomnacrts Bupocaxk

Fall out! Pa3oiimucs!

fantail watch kopMoBas BaxTa

far and near noBclofy, N0 BCeli CTPaHe, BIOb H IONEPEK, IO BCEM
OKPECTHOCTAM, JANEKO BOKPYT, HACKOJBKO XBATAeT ria3

far and wide BmoIB M MOTTEpEK

Fat Albert (Br E) tpancnoptHeti camoner C-130 Hercules (6yknaisho —

Tonctrii Ans6epr)

Fat Cart mrypmoBuk A-4 Skyhawk (6yxBansHo ToscTas Tenera)
fatigue Hapan ua paGory; paGora

fatigues paGowuas omexcaa congara

feat of arms Goesoif mogsur

feeling of comradeship uyBcTs0 10KTA

~ fellowship 9yBcTBO NOKTH

~ mutual help uyscrBo noKTA

feelings ran high crpacta pasropemucs

fiending Tsra, xkenanune

fight back HaHOCHTE OTBETHEIE yIOaphl

fight dog, fight bear 6utsca 10 koHua (30 NOMHOH M06eH)

fight like Kilkenny cats Goporscs (6HThCH) He Ha HKH3HB, 8 Ha CMEPTh




flying windmill 31

fight till the last gasp apaTsest 10 HOCICIHETO NbIXAHUSA

file zeno (JOKyMeHT); KapTouka; pan {cTpoii)

Fill it up! Tonnwii Gax! (Ha Gen3o3anpaske)

finger 1. ocBeIOMHTENB; 2. NOTHUEHCKHH

finish fight (4m E) Gopsba 10 moGexHoro KOHLA

finishing shot xoHTPOIBHBIH BBICTPEN (KHIUIEPa)

fire arm OTHECTPEIBHOE OPyHKHE

firefight nepectpenka

Fire away! JRasaii! Haunnaii!

Fire Track orseMeTHEIH TaHK

firing range crpensOHIIE; TOTMIOH

fish Topmena

fisticuffs xymawmmit 60

five mO3KIBHONM PanMOCBA3M

flack jacket TsKenas KypTKa, HalOJIHEHHAA CTEKIOBOBOJIKHOM

flaky 1. «JOKHYTHI», «4yAHOW)», HeNPEACKa3yeMBIi; 2. GaroXymHbIHA,
6ecneunsrit

flag officer agMupan

flash and sound ranging 3Byk ¥ CBeTOMETpHA (3aC€YKa apTHUIEPHH IO 3BYKY
H BCIIBIIIKAM BEICTPEJNIOB)

flat Ges nemer

flat foot momineickuit

fledgling pilot HeonmmTHEIA NETIHK

flint-lock gun KpeMHEBOE PYXKbE

flower of the winds (mop.) po3a BetpoB

flying bridge nepexuaHoit MocT

flying cadet (4m E) KypcaHT JETHO#M IIKOMEI

flying saucer «ieraiomas Tapeika», HEOMO3HAHHBIH JeTalONIMIH 0OBEKT

flying windmill Bepronér




32 FNG (funny new guy)

FNG (funny new guy) HOBHYOK

foaming at the mouth ¢ nenoit y pra, B ciuisHoM THEBE, B APOCTH

fodder o¢ypax

Follow me! J[lenaii, xax 5! (xoMan1a)

food for powder mymeunoe maco

food handler paGoumii KyxHH-CTONOBOIM; pasaaTIHK MHIH

foo-foo HOBUHOK, Ayx

fore-and-aft cap manoTka

fork passuika (nopor)

Form fours! Psuu B3asoii!

for purposes of provocation B npoBoxanHOHHEX meIX

Forward! Mapm!

Forward march! Tpsamo! Illarom mapm!

Four-F merommsiii k cyx6e B apMun

four-striper xammran 1 panra 8 BMC CLIA (6yxBanbHO YeTHpeX noNoCHsIH)
foxhole (4m E) vunusumyansnas oraenas sueika (GyxBanbHO JHCHS HOpa)
foxtrot (Br E) narpynupoBaHHe B remem nopaake

frag 1. ockonounas rpanara; 2. (4m E) npenHaMepeHHoe YOuicTBo / panerue
COCITY)KHBIIA B COYCTAHHH ¢ TIONBITKOM ITEPENIOKHTh OTBETCTBEHHOCTH Ha
MPOTHBHWKA; 3. PAHUTH OCKONOYHOM rpaHaToif; 4. YKOKOIINTE, 38MOTHTS
fragged sanmanmposanmHbIil

fragging HecuacTHEN ciryqait, coryuaiiHsi HOAPHIB Ha (OCKOIOTHOI) rpaHaTe
FRAGO 1. mocnientHoe (BHE3aNmHOE) H3MEHEHHE K npeAsaymemMy 6oesomMy
TIpHKa3y; 2. NocnenHas (BHE3anHas) IonpaBKa K npensgymemMy 6oesomy
TIpUKazy

freak 1. paauouactora; 2. HapkoTuKH; 3. HapKOMaH

Freedom Bird camoner, 3a6uparomuii congar u3 BretHama

free fight Bceo6mas npaka (cBaska) '

freq pammowacrora
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) ——

frenzied arms drive GemeHas roHKa BOOPYXECHHIA

frisk oOnIcKMBaTH

friendly fire HaHeceHme yZapa IIO CBOHM CHJIaM, OIIMGOYHOE BECHHE OTHS
from soup to nuts ¢ Ha4anga 70 KOHLIA

from the four winds co Bcex CTOpOH

full dress uniform nonHoe napanHoe OOMyHIMPOBaHKE

full pack mosnHas (MOXONHAs) BBIKIANKA

Full speed ahead! (xomanza) Iomssrit Bnepén! ITonmsii xon! Briepén na Beex
napax! Briepén Ha Bcex napycax!

Full steam ahead! (xoMannaa) ITosxmsrii xon!

funny papers Tonorpaduyeckas Kapra, Kapra penbeda

furious speed GemeHas CKOPOCTH

fussing kyrepbMa; OeroTHs

G (Golf)
GI Boennoctyxaumuii BC CIIA
G-2 oduuep (HaJaLHAK) Pa3Be/IBIBATEILHOTO OTACICHHA
G-3 odunep (HaJaIBHHUK) OTIEPATHBHOTO OTACTCHHA
gag LIyTKa, OCTPOTa
gagster NIYTHHK, BeCENbIakK
galley xam0y3
gangplank fever BOJHEHHE epe] OTIUTLITHEM (Ha 3aMOpCKuii TeaTp BOCHHEBIX
AciicTBUil)
Gangway! Yiiau<te> ¢ noporu! Ocsoboau<re> nopory!
gank orpaGuTs, COPBATh, OACTABHTH (KOr0-TO)
garbage watch Hapsa (Baxrta) no yGopke 0TX00B
gas (4m E) 1. GenzuH, ropiodee; 2. 3anpaBsATh TOPIOINM, 3. GonToBHA,
6axBanbCTBO, TpEIT; 4. CHOrCIHGAaTe/bHAS MITKA; 5. HEUTO NOTPACAtOIee,

BocTopr, O1eck



34 gasoline cowboy

gasoline cowboy modep-mmxau

gasp OTKPBIBATH POT (OT HEOKNIAHHOCTH); €IB3 BRITOBAPHBATH
Gassin’! (4m E) Tasyit!

gaze TIMAETh NPHCTANBHO

Geddit? (Am E) Tlouan?

Gee up! Hy, noexam!

geezer CTaphIi XPBIY; CTAPYIIOHKA

general orders of the sentry o6mue o6a3aHHOCTH YacOBOTO
gentleman of fortune «(DKeHTIEMEH yIauH», NHAT, aBAHTIOPHCT
Get all the sails lowered! (mop.) OnycruTs napyca!

Get back to me <on this>! (4m E) Oruuraiics nepeno Muoi!
get clear away BEIATH CyXHM M3 BOLEI

Get down! Tax ero! Jleus! Ha nox!

Get in! Bnesait! (sanpumep, B aBToMOGHIIB)

Get it hot ITomyuaurs Harouai

Get it made! (dm E) Ynauu! Beé cxsaueno!

get one’s marching orders nomyunts orcrasky

get one’s second wind oGpectu BTOpoe ABIXxanHe

Get on the ball! (4m E) Cxopeit! Xugeii! Illeemcs! [omenempaiica!
get out from inder «cmorars yrouxm»

Get ready quickly! CoGupaiics (cobupaiitecs) cxopee!

get the hammer GuTs TOpHEAHPOBAHHEIM

get the upper hand oxepxusars sepx

get the works moiiacTs B nepennér

go-to-hell nmiorxa

Get under quick! Jless ckopee Bru3!

get under way CHEMATBCs C AKOpS

Get up! Bcrasaii<re>! Ionuumaiica! IMoasém! Xsatut ciats!
Get your rifles! B pyxre!




Go for it! 35

Get your things! CoGupaiics! Cobupaiitecs!

G.L (Government Issue) (4m E) conmar

giant voice CHIHAI TPEBOTH V1A CBOCBPEMEHHOTO MPEYNPEXICHHS
HaCEJICHMS TOPOJIOB ¥ HACENEHHRIX MYHKTOB O HaJIBUTAKOIIEHCS OMACHOCTH
(paKeTHOro HanaNeHus, APTHILICPHUICKOMR aTakH U Jp.)

gimpy (Br E) py4HOH# IynemeT

Give orders! Komannayii<re>! IIpuka3siBaii<re>!

Give out! (4m E) Karucs! Ilomén Bon! CoGonen! OrctaButs!

Give way! (vop.) Bécna na Boxy!

Glad bag NOXOPOHHEI MEMOK, MEILIOK JUTA TPAHCTIOPTHPOBKY TeNd
porubiuero BOEHHOCTYXaIEero

glasshouse (4m E) BoeHHast TiopsMa (OyKBaIbHO — CTEKIIAHHBIH 0M)
glider manep '
G2 officer oduuep pasBexkn

Go! JlaBaii! (nox6aapuBaromIyii BO3Iac)

go-ahead fellow GoeBoii mapeHs

go all out u3 KOXH BOH J€3Th

Go a long way round [IaTs KproK<y>

go astray 3a0ayanThCs

Go AWOL (Absent WithOut Leave) yiTu B CaMOBOJIKY

gob Mopsk

God grant! Jlait Bor! (moxenanue ynaqn)

God have mercy! — ITommyii bor!

God knows! Bor ero 3uaer! Kro ero 3naer! Bumut bor!

God only knows! Bor ero 3uaer!

Go down! Cnyckaiicst! Cryckaiitecs! Braus!

Go easy! Ocropoxsee! ITorume!

Go fetch! Bssts! ®ac! (npuxasanne cobaxe)

Go for it! Brepén! 3a neno!



36 Go it!

Go it! Jlasaii, nasait! Bansit! Bonnme xu3nu!

gold brick 1. cumynsnT; 2. HepaaMBEIA connar, 3. «cag0K», 4. IOFHPHAYATD;
5. «cauxoBaTh»

go like a bird nerers nTHEi, MIaThCA Ha Beex napycax

good eye BepHmIii I1a3

Good God! T'ocriozu! Boxe Moit! Moii Bor!

Good Joe! (4m E) Xopoumii napeHs!

Good lad! Aii na momozen!

Good on you! Mosnonen!

Good run! Cuacumsoro myTu!

Good words! He Gpanncs! He 6pannrecs!

go off the hooks 1. oTkHHYTS KOIBITA, OTGPOCHTH KOMEITA, CHITPATH B AIIHK,
OTNPABHTBCA HA TOT CBET; 2. PEXHYTHCA, CBUXHYTHCA

goon . XymarauuTs; 2. HANAKATH HA KOTO-TO C HEYMECTHOM JKECTOKOCTBIO
Go through changes (4m E) Ilpolith cKBO3b OTOHB, BOXY H METHEIE TPYGHI
Got it? (4m E) Ioustao?

got it in for (Am E) Umeer 3y6 (3aTauTs 3m06y) Ha KOro-mo6o

gOoNng BOCHHAA MEAAL

g0 to a better world yitru B MEp MHO#, NOKMHYTH 3TOT <6peHHBII> MHD,
OTIPABHTHLCA Ha TOT CBET, OTIPABHTHCA K MPAOTIAM

80 to the bad cOurkcs ¢ myTH, OMYCTHTECA, IIOXO KOHYHTH, IIPOTIACT,
MOTHOHYTh

Got you! Ara, monancs!

go up the flume 0T6pOCHTH KOMBITA, PyXHYTh, MPOBATUTHCH

government issue (GI) (4m E) 1. xa3&éHHOE HMYIIECTBO; 2. CONAAT, PANOBOH
GR (graves registration) cmyx6a yaera Morun

grab 1. cXBaTHTH, apecTOBATH; 2. HPABHTHCA

grant extension mpozeBaTh OTIyCK




Gurkha
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gravel agitator nexoTunen

GR (graves registration) point IyHKT cTy>XOBI ydeTa MOTHII

graze 3aleILITh, 3a1eBaTh

Green Berets BoenHOCTy)anut ClienUaibHEIX onepanmii apmuu CIIA
green light paspemenue, cornacue (OyKBaIbHO 3€JIEeHbIH CBET)

Green Machine Hedopmansuoe HaszaHue apMHH BemmxoGprranuy
(6yKBaJILHO 3€/ieHas MAIlMHA)

Green Slime (Slime) (Br E) coTpyIHHK BOCHHOH Pa3sBeIKH

gripe IKaloBaTECH; BOPIATH

ground pounder He NPMHAIEKANTMA K aBHALMH; TIEXOTHHEIL, KCYXOMYTIHIO)

ground zero DSIHIEHTD (AIEPHOTO B3PbIBa)

grunt (Am E) 1. connar, nexoruren (6yKBaJbHO BOPIYH); 2. 9€I0BEK HH3KOr0

HPOMCXOMKIICHHSA

GSW (gunshot wound) orsecTpelbHOE paHeH#E

guard commander HaYaJbHHK Kapayia

gliey 1. mxoH, MapeHs, IPHATENb, 06BE3 TIHK NomaneH; 2. 4ypbaH, NaHK,
HIMOT, Nypak.

guiding star nyreBoxgHas 38e312a

Gulf pernon Ilepcunckoro (Apabekoro) 3anusa

gun captain KoMaHIHp OPYAHS

gun drill oruemas noaAroToBKa (OpyaMifHOro pacuéra)

gunshot wound (GSW) orsecTpeibHOE paHeHUE

gung-ho BOHHCTBEHHHBIH, arpeCCHBHBIA (OOBIYHO O BOCHHEIX ONEPALHAX H
ybuiictse mozeit)

Gunners aprwuiepus apmuu BemukoOpHTanuu

gunship BoOpYXCHHEII BepTONET

Gurkha (Br E) BOEHHOCTyXAI#i KOPOJEBCKHX IYPKCKHX YACTEH apMHH

Bemnxo6puranuu (popMupyercs U3 rypkoB — xureneii Henana)



38 gunfire

gunfire Gerusrit orous

gun-grabbe YeoBeK, OCYmeCTRIAIONHI KOHTPONIb 32 XPaHCHHE OPYXHS
gun is hanging fire BpemeHHOe 3aTHIIbe (B IepecTperike, HA BOHHE)
gung ho uccTynienHbl, danaTHUHRIA, OroiTeNsi (0GRYHO 0 BOCHHBIX

JeiicTBuAX 1 yOUHCTBe MOACiH)

gunship BoopyxeHHsLi BepTONIET

gunnery apTHLIcpHiickad CTpesh6a; CTPEeNKOBas OATOTOBKA

gﬂSh BBRINAJINTH, BHICKA3ATHCK

H (Hotel)

habit cures habit xmn xMHOM BRIDMOaOT

hack the scullery «BxanbBaTE» Ha HocyaOMoiiKe

haji 1. xutens Upaxa; 2. mo6oii MycynIbManuH, apa, HiIH ypoKeHeN
bmwxaero Bocroka

Halcyon Days cniokoiHbie (MHPHEIE) AHH, CTIOKOHHOE (MHPHOE) BpeMs
half-and-half Lieutenant-Colonel «monynoamonkosaui»
half-colonel mnoamonxoBHUK

Halt! Croit!

Halt and freeze! 3acThITh B HOJOKEHHH «CMUPHOY!

Halt! Who goes there? Advance and be recognized! Pass sign? «Croit! Kto
unér? IonodTu wia ono3narua! Ipomyck?»

hamlet HeGonbmas nepeBHs

hammer and anvil a3poMOGHIIBHEII MAHEBD «MOJIOT H HAKOBAJILHS)
hand wMarpoc

hand frag pydsas ockono4Has rpaHaTa

hand in hand pyxka o6 pyky, Bmecre

hand-to-hand-fighting pyxonaumsiii Goi

Hands in line with the seam of the trousers! Pyku no mmsam!

Hands off! Pykun npous!




Head Shed 39

Hands up! Pyku BBepx!

hand to fist pyxa 06 pyKy, BMecTe

hand to hand pyxa o6 pyky, BMecTe

pand-to-hand fighting pyxonammusiii 6o

Happy landings! Msrkoii nocaaxu! (nojxenaHue IETINKAM HIIH TOCT B HX
cpexe)

hard as nails BLIHOCIHB, KaK JIOIIaab; OIpOMEN OrOHb U BOAY

Hard over helm! (vop.) Pyns Ha Sopt!

hardship tour (4m E) BHIONHeHHe He3aMIaHUPOBAHHBIX 3a1a4 Goesoit
ciTy’*GBI B KPU3HUCHOH 30HE

hardstand MecTO CTOSHKH C TBEPJBIM IHOKPLITHEM

hard-stripe sergeant cepxaHT, OO He TOTYYAIOMMA 09ePeHOE 3BAHHE
Hard to port! (vop.) Jleso pyns!

Hark on! Brnepén! (komaszaa cobake)

harp about rights xauats nmpasa

hate boat noxBoaHas nojaKa

Hats off? 1Hamxu qoxoit! CHATH nuismb!

hats off to somebody uects u cnaBa Komy-1HG0

Have a heart! Cxamscs! Cxanbrecs! Byap<re> CHUCXOTHTENBHEE!
Iomunocepactyii<re>!

Have at it! (4m E) Haunnaii<re>! (nenafb, €CTh 1 Ap.)

H&E (high explosive) CHIEHOB3PBIBYATOE BELECTBO

Head a-port! (»op.) Jleso na 60pt!

head-on 5106 B 106

head over heels BBepx TopmamKkamu

heads xopaGemsubiii ransion / Tyaner B yupexaennt BMC wm Kopmryca
Mopckoii nexotsl CILIA (6yxBansHO roIOBbI)

Head Shed (4m E) 1. HagansHUK; 2. KOMaHIHP



40 Heads up!

Heads up! Ycunuts rabmonenne 3a Bo3xyxom! Octopoxkao! OnacHOCTs!
Heart 1. «dIypnyproe cepaue» (aari. Purple Heart) -— Boennas menans CIIIA,
BpyJacMas BCEM aMEPHKAHCKAM BOSHHOCTYXAUHM, NOrHONIHM Wi
TIOTYIHBIUMM PAHCHHS B pe3yilbTaTe JeHCTBHI IPOTHBHUKA; 2. paHEHHE B
cepame

heat (Am E) «bapaon», kon (monuueHcKuii)

heat tabs TabneTxu TBepaoro ToIMBa

Heave ho! (uop.) Pasom! [lpyxmo! B3sum! Pas-asa s3sum! Pas-gpa apyxmo!
heavy metal assets TsDKeNoe BOOpYXEHHUE M TEXHHKA

he doesn’t care emy Mope 1o KoMEHO _

he has a wooden leg Ge3nonnas 6ouka (0 MHOro IBIOINEM, HO HE TIBAHEIOMIEM
YEeJI0BeKe)

hell-for-leather pursuit npeciegopaHue o IATaM, CHAETh HA XBOCTE

y KOro-im6o

Hell’s fire! Uépt! YépT BO3HMH!

Hell’s wheels! Yépt! Yépr ossmu!

Helm amidships! (vop.) Tpamo pyms (pyms)!

helmsman pyneBoit

helter-skelter cioms romosy

He-man HacTOALIMI MyX4YMHa, CHIAY, MAY0

bhempen caudle «eHskoBad Kamay» (BUCENHIA, BEPERKA)

hempen cravat «cHBKOBEI raicTyk» (Bepépka nanaga)

hen-flesh «rycuHas KoxXa», MypPalIKH 110 CIIHHE

Herk (4m E) Tpancnioprasiii camoner C-130 Hercules

heroic exploit repoiickuit nogsur

hexy (Br E) tBepaoe Tormso Hexamine

Hey everybody! Bummanue Bce!

Hey-ho! Xeii-xo! Pa3-npa, B3amu! D#, yxueM! (BoCKIMIIaHHE, TIPHAAIONEE

PHTMHYHOCTH paboTe)



Hold fast 41

H-hour BpeMs Hauana oepanuy

H&I (harassment and interdiction) Gecrioxosmuii OTOHE H OFOHb
g4 BOCTIpEIIeHHE

higher-highers 1. komanzaup; 2. KOMaHAHBII cocTas; 3. MpHKa3
highest wave IeBsTHIH Ball

hike Mapui, moxoxn

Hip, hip, hurrah! I'nn-rum, ypa! _

His heart was in his beot y Hero mymia B N4TKH yIUia

Hist! Tume! Tc-c!

hit below the belt ynapurh Hike mosca

hit the big spots (4m E) xyruts

hit the blue npomaxuBaThCs, Ma3aTh

hit the bird in the eye momacts B TOUKY (B A671049KO)

hit the bull’s eye monacTs B LeJb (B TOUKY, B 16;104K0), He B GpOBS, a B a3
Hit the deck! (4m E) Berasaii! Ioxsém! Konqail mpexHyTSs!

hit the dirt (4m E) 3aneds Ha 3eMITI0, YTKHYTBCA HOCOM B IpA3h
Hit the dirt! Jloxucs! (koManza)

hit the silk TpBIraTh C MAPAIIOTOM

HM 1. rocouTansHeli canuTap (BM®); 2. Menux

hog-tie (4m E) cBs3aTh 10 PyKaM M HOTaM, JIMIIHTB CBOGOAR!
Hoist away! (Mop.) BriGupaii! [Tomén tam!

hoist-bridge noxs&mubIi MOCT

Hoist him in! (vop.) Ha tpan!

Hoist in! (wop.) Iomuats Ha cyauo!

Hoist the boat in! (vop.) IlImonky k moxsémy!

Hoist the boat out! (vop.) Imonky na Boxy! Lllmonky k cmycky!
Hoist together! (vop.) ToauaTs ApYXHO!

hold TpIOM

Hold fast! (wop.) Cron!

T



42 Hold hard!

Hold hard! (mop.) Croit! Honoxan! Crom!
Hold hard on! Croit! Honoxmu!

Hold it! Ocrasatics (ocrasaiitech) Ha MecTe!
Hold on! Croii<re>! Iogoxmu<re>!

Hold on tight! epxucs xpemae!

Hold the fort! (A4m E) epxcurecs!

Hold the oars! (vop.) Pazo6pars Bécia!

Hold tight! (mryrn.) [epxurecs kperrae! Jepxwuce 3a 3emmo!

Hold your horses! He cnemm<re>! Jlerde na nosoporax! He Bonnyiica! He
BosmHyjiTecs! Iotume! IMonpuaepxu koueii! Hepxu cebs B pykax!

Hold your peace! Coxpansii<re> cniokoiicTse!

hollow nonrit, mycro# BuyTpH

Home run (4m E) Tounoe nonaganue. Kpymusiit yeniex

homesick Tockyromumit no oMy

honky Genbiit 4enosex, Gensrii

hooch camoros, BrckH, CIIHPTHOE

book 1. pammo, pyanas nopraTusHas PaaMOCTaHIMA; 2. AKOPH; 3. OKA3aTHCA B
6e3BaIX0HOM HONOXEHNY; 4. BOP, XKYJIHK

hook in nonxmouars (reneon)

Hook in! (vop.) Ulmomnxy x noasémy!

Hooray! Vpa!

horn pamomuxpodon

horse ko3B! M3 BUHTOBOK

horse blanket Gonsmoe, cnoxHoe, oHOE coobmenne (r1aH, HabpOCoOK,
cxeMma)

hot Haxoasumiics nox BPaXXECKUM OTHEM

Hot diggety! Bor 370 Knacc!

hot LZ 30Ha Bricanku ACCanTa, HAXOIAAACH 110/ BPAXKECKHM OFHEM




immersion foot 43

- —
house-to-house fighting ymaHEni 6ot
pudda momuueickun
hug Kpenkoe obpATHE
hump 1. NEPEABIOKEHUE C PIOK3AKAMH; 2. IEPEABUIATHCS C PIOK3aKaMH
Hunty ucrpeGurens-6oMbapaHpOBIIHK Hunter
Hurrah! VYpal!
Hurray! Ypa!
Hurry! Buictpeii! Cxopeii! Toponucs!
Hurry on! Brictpee! IloTopanmisaiics!
Hurry up! Hotopommcs! [lomesenupaics!
Hurry up now! Hy, ckopeii!
hush HanpsKEHHOE MOYAHHE
Hush! Tuxo!
hush-hush 1. IKTO-KPHITO, IO-THXOMY, BTHXYIO; 2. CEKpeTHBIHA

hush-hush show (my1.) cyry6o ceKpeTHOe €0, COBEPIICHHO CEKPETHO

Huzza<h>! YVpa!

I (India)
I am done for! S mpomnaxn! (To eCTh MHE I'PO3HT OIIaCHOCTb)
I am in a nice scrape! Hy u Bmum xe !
I am lost! 1 npoman! (To ecTs MHE IDO3HUT OMacHOCTE)
Iam not going to run with the hare and hunt with the hounds He Mory xe 2
CIIXHTE X TEM M ApYTHM (¥ BallMM M HAIIAM)
identity disc HUHBIH XETOH BOGHHOCTYXAIIETO
IG (Inspector General) renepaTbHbiif MECTIEKTOP
Igive in (up)! Cnatocs!
I got you! Bor sl 1 nonancs! Bor s 1¢05 1 noimar!
fllum oceerurensHas pakera

- Immersion foot TpawmeiiHas cTona
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44 I'm lost!

I’m lost! Ilponana mos ronopymixa!

In a good hour! B no6pxiii gac!

in all directions xrto xyzna

in a whole skin uex u nespenum

increment nononHuTenLHLI 3apsn

indiscretion npenocyauTenmbHELL MOCTYIOK
Individual riding! Bposs mapm!

in drink B nbAHOM BH&E, MBAHEL

in dry dock «xa Memm» (T0 ecTb Gea neHer i 6e3 paboTnI)
induction center npustBHO# MyHKT

In faith! Knauycs <gectnio>! Eii-eit!

infernal machine ancxas Manmma

in frunna wanporus

in full sail Ha Bcex mapycax

inmate GonpHOM (leueOHHUIIET); 3AKTIOYEHHLH (TIOpBMEI)
insert Bricanxa mecanra

insignia 3Haxm pazamaus

Inspector General reHepaLHBIH HHCIIEKTOD
intercom BHyTpeHHee neperoBopHoe YCTPOHCTBO
interference nomexn i
interrogative flag Qunar «sompocuTeBHEI

in the blue B noxarnenHoM (yHbUIOM) HacTpoCHUH
in the dead of night ray6oxoii Housio

in the teeth of the wind nporus Berpa

in the wind’s eye nporus etpa

in the woods Ha mManeBpax

in toto RHa ToTayM3aTOpe

in train B roroBHOCTH, HaroToBe

in two twos B 1Ba cuéra, HeMenTeHHO, ceituac




jitterbug 45

m—
jssue OTIIYCKATh, BHINaBATh (O mpeaMeTe cHabKeHus)
{llum OCBETHTENBHEIH CHAPALK

intel (4m E) pasBeska

J (Juliet)
junkie 1. HAPKOTHKY; 2. HADKOMAH
janky Hu3mmii, TIOXOM, CTPaHHBIH
Jarhead (dm E) panoBoii BOSHHOCITYXAIi MOPCKOH NEXOTEL CIIA
(6yKBaTBHO — KYBITHHOTOTIOBEIH)
Jawan psnoBoit Boernocyxammit BC Unnuu
Jehadi (4m E) Goepux MCITaMCKIX BOOPYKEHHBIX $OPMUPOBAHHEH
jet jockey IHIOT PEaKTHBHOTO CaMOJIETA
Jock BOEHHOCTYXAITHH IOTIAHACKHX KOPONEBCKHX YacTei BC
BennkoOGpHTaHUK
John HoBOOpanen
John Doe (Am E) panoBoii («/Jowcon Joy» — ycrosnas amunusn, npunamas
ons sanoanenus obpasyos doxymenmos; ananoe «Hsana Heanosuya Heanosar
8 06pazyax JOKyMeHMO8 HA PYCCKOM A3bIKE)
john wayne KOHCEpBHBIH HOX, HOX JUIsl KOHCEPBHBIX GaHOK
John Recruit HoOBOGpaHen
Johnny Raw HoBOOpaHen
Jolly Green Giant TpaHCIIOPTHO-AECAHTHEIH BEPTOJIET CH-53 apuamu
Mopckoit nexors CILIA
jerk Tun
Jerry up! (4m E) Bosnyx! (npemynpexaeHne o MOABICHHH BPAXKSCKHX
caMonéros)
jet jockey neraux-ucrpeburens
Jingo Vpa-narpror
jitterbug unen Ganpl, IOHBIH IPECTYTHIK



46 Johnny-be-good

Johnny-be-good nomuneiicxuii, GmocTuTens nopsiaxa
Johnny Raw (4m E) 1. canara; 2. HOBHHOK; 3. MOJIOKOCOC
jet job peakTuBHELT camondT

Judge Advocate cyzabs (BoenHoro Cyza)

jump the gun crpemurensro IIPOABHUTATRCA 1O CIIyxOe
jungle boots Goruuxu ;s TKYHIIEH
Jjungle utilities nerxas onexna connara

K (Kilo)
keep a good hold of the land (mop.) aepxarscs 6mm3 6epera
Keep at it! He cnasaiics! He cnasaiitecs! Tponomxati<re>! [lepxucs!
Jlepxurecs!
Keep away! He noaxomu<te>!
Keep back! Hazaxn! Orofizu<re>! He moaxomuts!
Keep cool! Jlerae na nosoporax! Ocrymucs!

Keep down! He nogrmaiics! He nonsimaiitecs!

kipper ropnena (npomuenuxa)

Keep her so (steady)! (vop.) Tax nepxarts!

Keep her to! (mop.) lepxu x setpy!

Keep him out! He srycxaii<re> ero! He paspemaii<re> eMy BXOLHUTS!
Keep in! He srixomm<re>! He BrIcOBHIBaiica! He BEICOBEIBAiiTECH!

Keep me in touch! (4m E) Jiepxu co MHOI cBs3n!

Keep off! Hazan! Orofimu<re>! He nomxomurs!

Keep on! IIponomxkaii<re>! [fanpme!

keep one’s eyes on the ball (4m E) 6nts Ha4eKy

keep one’s (both) eyes open (wide open, peeled, skinned) cmorpers B 06a,
AEPXKATEL YXO BOCTpO, HE 36BaTh

Keep one’s fingers crossed! Trdy, Tedy, 40661 He crimasuts! Kak 651 He

crnasurts!




KIA (killed in action) 47

Keep on running! (4m E) Jlasaii, Geru! He ocranaBnuBaics!

Keep running! (4m E) Bern!

Keep step! Jlepxwu war!

Keep stick to the point! bmwke k neny!

Keep straight on! Hmu<re> npamo Brepén!

Keep to heel! 3a muoii! (mpuxasanue cobaxe)

Keep to the left! lepxats BreBo! JlepKucs (IepKUTeCh) IeBo# CTOpOHEI!
Keep to the right! [lepxars srpaso! Jlepxuch (AepXKUTECH) IPaBOi cTopoHs!!
Keep up your courage! He repsit MyxecTsa!

Keep up your spirits! He ynnsaii<re>! Mysxaiica! Myxaiitecs!

Keep well! Byas<re> 310poB<si>!

Keep where you are! Hu c mecra!

Keep your chin up! Beume ronosy! He Hama#<re> ayxom!

Keep your hands off! Pyku npous! Pykamu He Tporarb!

key man xpenkui (CEpbE3HBIN, CHIILHBI) MyK1MHa

kick 1. ynap (Horoit); 2. TMHOK; 3. AaBaTh HHOK, GpHIKATECS; 4. CEPXKAHT;
5. yroBonscTBHE

kick against the pricks ne3Ts Ha pOXOH

kick ass Hajgpath 3aJHHIY

kick off or6pocHTb (OTKMHYTH) KOIIBITA

kick the bucket «CHITpaTh B SIIMK», «IaTh Aybay, «OTAATH KOHIIBD

KBA (Kkilled by artillery) yGHT U3 OTHECTPEIBHOTO OPYXHA

King of Terrors cmepts

Kiss the ground! Huu! B Horn!

kiss the gunner’s daughter (vop.) TIONBEPTHYTECS NOPKS, Oyayaun
TIPHBA3aHHBIM K CTBOIY MYIIKH

kitchen duty mapsiz 0 KyxHe; JeXypHBIA 10 KyXHE

K-bar (combat knife) Goepoit HOX

KIA (killed in action) yGur B Goto

e
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killing zone 3ona nopaxenys
kill zone paiion, noarorosnennsIit Wi Goesoro ITOpaYKCHHUA IIPOTHBHHKA

Kivi Boernocnyxammii BC Horoit 3enannym

Klick xunomerp

klink raymreaxta

knob rososa, Ganika

knock -knock MmuHa akyctHueckas

knock-down and drag-out (4m E) orvasmmas npaxa

Knock it off! (4m E) 3amonun! Ilpexparu! Tumre! He urymu!

Knock on wood! Tsdy, e¢dy, 910651 HE CriIasuTs!

knot nenbru, cBepHyTHIE B pynoH (6aHKHOTHI MEKOTO JOCTOMHCTRA 3aBEPHYTHI

B Kymops! 6onee KpynHoro)

know all the ins and outs 31aTh Bce XOBI M BEIXOZEI

know one’s onions 3HaTh CBOE ENO, CHECTH COBAKY B CBOEM Aene

know the score 3mats, 4TO K YeMy, GRITE B Kypce

Kool-Aid y6ut(srii) B 6010

KP (kitchen police) 1. Hapsan no xyxue; 2. nexypHblii o KyxHe; 3. conaar,

MOTyIMBITHH HapsAA IO KyXHe

L (Lima)
L Buz 3acanst B popme Gyxser L
lady xpeiicep
lager 1. HoYHOE OGOPOHHTENLHOE YKpETUIEHNE; 2. aHTap IS 6poHeMarmH
landing gear maccwu, nocaxounoe ycrpoiicTeo
Land in view! (Mop.) 3emus <puama>!
land lubber «cyxomyT4mK», «CyXomyTHAS KpBICa»
large order TpymHoe neno
Lash up and stow! (vop.) Koiiku Ba3ats u y6upars!

last cast nocnemuuit manc




Let up! 49

e
last four HOCICAHEE YETHIPE udpHI IMIHOTO HOMEpa
latch 3amé&iKa, CTOIOD, ¢dukcarop
late moKOMHBIH
latrine rumeor «comnzarckuii Tenerpad (CIyxu)
Jaunch button KHOMNKa ITyCKa (PaKeTs)
lay chilly 1.3aMep3HYTE, 3aMepETh; 2. HaxoauThCs 6e3 IBIKCHHA
layover (Am E) nou¢BKa (B 1yTH)
Lay to! Hasamacs! [lpyxuo!
LCT (landing craft, tank) Masii TAHKOZECAHTHbIA KOPalilh
lean out BHICOBBIBATHCS
Left about face! Yepes neBoe miedo Kpyrom!
Left dress! Haneso pasHsiich! (koMaH/Ia)
Left face! (4m E) Hanepo! (xomana)
Left rudder! (4m E, mop.) Jleso pyns!
Left step! Illar Bneso!
Left turn! Haneso!
Left wheel! Jlesoe mwieuo Bepén — Mapin!
leg nexoTHHIA 6aTATEOH PEryIAPHON apMUK
lego nexornas uacTh
legwork 6Gerors, paGoTa THNA (IPUHECH, YHECH, OMEN BOH)
Let her rip! [{aaii nominiii xon! He sanepxmusait! He ocranasimsaii! JKvu Ha
BCIO KaTymiky!
Let it be! Ocrasp<re> B nokoe! ITycTs BC& OcTa&TCA KaK €CTh!
Let it pass! Bor ¢ Him!
Let’s call it a day! Kouen pa6ore! (sa ceronus); Ha ceroxns xsarur!
Let’s make the venture! [{apaii<re> puckuém! IToneiTka — HE MBITKA!
Let’s scram! Japait cMoemcs! [{aBaii cMbIBaThCS!
Let’s talk it over! asaiite o6cyaum 370!

Let up! Tpexparu! Ocrass!

T C_——————__————
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50 Let us call it a day

Let us call it a day Ha ceromus xsaTur!

Let well alone! Ot no6pa n106pa se umyT! U tak cofinér!

level off BrIpaBHuMBaTH

legend nerenna kapTu

levention »siidopus, amonmoHABHE HOTHEM

liberty yBonsnenue (Ha Geper); cBoGoaa

license plate (4m E) HOMepHoii 3nak (Ha aBTOMOGHNE)
lick oraybGacurs, nobuts

lien doi porHas rpyrma

life drill yuenue ua MeCTHOCTH

lifer 1. xampoBRI BoeHHOCTyKaMHiA; 2. HAYANLHHK

life vest cracarensmelif Kuner

light colenel noamonxoBHuK

light house maax

like cures like xmun xIMEOM BEIIIMGAtOT

like forty (4m E) w30 Bcex cuii, penmrensHo, CTPEMHTEIIBHO
like fury HencToBo, 6e3yMHO, ABABOMBCKH

like greased lightning xax no Macay

like on wheels xak o Macny

like sixty cTpemurensno, monHHEHOCHO

like winking B omuH MuT, ¥ r1a30M MOpTHYTS He yemen
lily pad 1. unoctpannas 6asa; 2. 3acTaBa; 3. MECTO COCPEOTOUSHHS
lily-livered Tpycnuemiit, Gos3nuBRI, 3asnit XBocT
lima-lima naseMHas IMHHA IPOBOAHOM CBAZM
Lima time wMmectHoe Bpems
Lima time zone wacoBoii mosc mectroro BpEMEHH
listicle craTha Ha onHy cTpanuny
listening mine MuHa akycTHueckas

litter BRIHOCHTL paHeHOro Ha HOCHJIKAX




louse up 51

-
litters: BOCHIKH
little peeple®par
Ht-wpyOuraiit
loach serxmii pa3BeabIBATEIbHELH BEPTONET
Load quickly! (xomanza) Bapsoxaii!
Joaf around pyk# B Goku, GeanenbHAYATD
lofty 3aHOCUMBBIA, C 331PaHHBIM HOCOM; BO3BHIIICHHEIH; BUTalONi B Hebecax
log (BaxTCHHBIH) XKYpHA
Log Bird - BeprosieT U1 PEMCHAA 3a]24 THUIOBOTO obecnevueHus
LOH (light observation helicopter) neruit pasBeLIBATENEHBI BEPTONET
loiter cnoHATHCA Ge3 Aena
longevity BeiCITyTa JIET; AOATONETHE
long shl)t cMenas TIONBITKA, YTO-A00, HMEIOILEe MAJIO MIAHCOB HA YCIIEX
looie (BTOPOI) IEHTEHAHT
Look ahead! Beperucs! OcropoxHo!
look like a fire-eater BHIIAAETH OPJOM
Look out! Octoposxso! Beperrcs! Beperurecs! Baumanue! CMoTtpu<re>!
Look out for trouble! Brirs Gene!
Look out now! 3, noocropoxsee!
Look sharp! 1. ITosopauusaiics! [Topopaunsalitecs! ToropammiBatics!
Mocnemm! Brictpo! XKusee! 2. Cmotpu<re> B 006a! [nsiaute B 06a! By
ocropoxen! Bombme jxu3HA!
Look slippy! 1. Illesemucs! Illesenutecs! 2. Bonbme xu3au!
Look spry! Tlomesemupaiics! Xuso!
Look this way! Cmorpu croza!
long (Br E) apromaTHvecKas BUHTOBKA
lost cause npourpannoe geno
loot MefiTenanT

louse up nopruTE, <HOpTAUMTEY
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52 Lovely!

Mess Decks Muster-at-Arms 53

ﬁ/

Lovely! Otmugno!

listening post nocr nepexsara HHGOPMALIHH, [I0CT NOACAYIIHBAHHS

LSA (small arms lubricant) cmasounsiii Marepuan (CMaska) Jl1 CTPEIKOBOrg
OTHECTPEJBHOTO OpYAHs

LST (troop landing ship) OBICTPOXOIHBI JeCAHTHEIH BOMCKOBOM TPaHCHoOpT
LT (lieutenant) neiirenant

Lucky dog! Cuacrmgen!

Lucky you! Besér pam!

lunch shooter uenosex, npurocsIwii 06ex AJI8 APYTHX HA MeCTO paboThl
LZ (landing zone) 30ma BhICanxy necanTa

M (Mike)
MA (mechanical ambush) 3acaza c DPHMCHCHHEM MEXaHH3HPOBAHHbIX
CpeacTB
machine gunner nyremérynx
mad minute nprMeneHue orus
mailed fist GporupoBanmiit Kymax
make a beeline for muatscs na Beex napycax, nerers cTpenoi (rynei)
make a blunder narn Maxy
make a dash nenarts prBok
Make it snappy! Bricrpo! Xuso! Toropammsaiitecs! IToxwugeii!
Onna Hora 3xecs, apyras Tam!
Make no stay! He meqmm!
make out pas6Gupars(cs)

make the air blue pyrarscs, CKBCPHOCIIOBHTD, MOHOCHTh KOT0-H60, pyraThca
Ha 9¢M CBET CTOUT

make waves MyTHTS BOY; CO31aBaTh TPYAHOCTH

Make way! ITpous ¢ goporu!

Make your own business! (4m E) 3auumaiics caonm JeJIOM <M He Cyif Hoc
B 9yxKHe>!

Ka
BILIKA KAHAIHIAMHAOHHOTO JIIO
' manhole cover 1P

Man over <board>! (mop.) Yenosek 3a Goprom!
Man the yards! (mop.) Tlo peam!
manual of aTmS  PY)XeAHBIC TPHEMBI
marksmanship MeTkas cTpens6a, METKOCTb
Mark time, march! Ha mecte marom mapui!
marry the gunner’s daughter (mop.) TlonsepraTscs nopke, OyAyiu
MPHBS3aHHEIM K CTBOJLY ITYIIIKH

martinet TPUAMPYHBHIA HAYANBHAK

mascot «MackoT» (KHBOTHOE; HTHIA Ml CHMBOJIMYCCKHH IPETIMET, AKOOBI
MPAHOCAIME BOCHHYIO YAaTy YacTH) v
MATS (Military Air Transport Service) ciryx6a BOSHHO-TPAHCIIOPTHOH
aBHAIMHA

maze MaGHPUHT

mean-mugging

MAgZ MarasiH aBTOMATHIECKOTO OPYXHA

M-box (maneuver box) KBaapaT MaHeBpa

measured tread YexaHHBIA mar

mechanized platoon MOTONMEXOHbIH B3BOA

medic (4m E) conpar B MEAMIMHCKAX JACTAX, CAHUTAP

medico Bpau

medivac 3paKyaiusa paHEHEIX ¢ IOMOLIBIO BEPTONETa

Meet her! (mop.) Onepxusaii! (KoMan/a pyeBOMy)

mercenary Ha&MHUK

nierits and demerits JOCTOMHCTBA H HEJIOCTaTKH

marmite Gonpmioi repMeTHIHbIHA 40-(yTOBEIH KOHTEHHED

mess croloBas (JaCTH)

Mess Decks Muster-at-Arms crapimmHa kam0y3a (KOMaH/IsI) (BMC)




54 Mess Sarge

Mess Sarge cepxaHT-3aBeNYIOMIHAIA CTONOBOM

MFW (multiple frag wounds) MuoxecTBeHHOE paHeHue oT TPaHaTHl

MG (machine gun) mynemer ‘

MIA (missing in action) nponapmmii Ge3 sectu B Goio

mighty mite ueGomsimoit mxun

mike Muxpodon

mike-mike MwuIMeTp

million-dollar wound pana Ha MIUTHOH HOJLIApOB, paHa, He Kaneuanias, Ho
AOCTATOYHO CEphe3Has M NAIOMad OCHOBAHNE Ha BO3BpalIeHHE

military asset «@axonka ms apMuE»

military mindedness BoeHHO-NPHKNajHAY HANPABICHHOCTH MEIC/ICH
military reservation TeppHTOpHA BOGHHOTO BEXOMCTBA

Minigun ckopoctpensHas MuHu-ITymKa

Mission Control mynxT ynpasnerus nonérom

miss is as good as a mile «uyTh-4yTH» HE cunTaeTcH, mpoMax ecTh nmpoMax
MO (medical officer) spay (zacrn)

mob 6Gamnga

mon-com (Am E) cepxanr, yurep-oduuep

mop msBabpa

mopping(-up) operation IelicTBHA 10 OYUIIEHHIO PaliOHa OT TIPOTHBHHUKA,
«3aTUCTKAY

mortal grip MépTBas xBaTKa

mosquito fleet «vockuTHK Q0T (MOpnednvie Kamepa)

mouldy Ttopnena
mouth-breather riymsiit uenoBex, cna6oymuiit, wayor, nypeHs, ONBaH, OJIyX,
cnabGoyMHBIH, FIyTew, nypak
merc HaeMHUK

mike MHKPO(OH HEPeroBOpHOTO yCTpPOiCTBa




nautically minded 55

e
MI (military intelligence) team rpynna cnenuatbHBX onepauuii BOSHHOR
pasBeaKH
mixed fruit pudding (Br E) apTaiiepuiickuil / MUBOMETHEIH OTHb
¢ 004EPENHBIM NTPHMEHCHHEM Pa3HBIX BUIOB 6oenpunacos (6ykBanbHO —
CcMeHIAHHbIA GPYKTOBBIH MUpOr)

Molotov cocktail 6yTEUIKA C 3RKHTATEBHOA CMECHIO

Monday pills Ta6reTKy IPOTHB MANSPHH, KOTOPEIEC MPHHAMAIOT Pa3 B HEJICIIO
most ricky-tick HeMenIeHHO

movement table rpaduk nepeABHKCHUA

MP (military policeman) BoeHHEIH MONAIISACKHI

Mr. Charles Bpar

mud crusher nexoTHHel

mule HeGombIIas IIATGOpPMa C ABHTATENEM, CIIYXKaIlas i1 NEPEBO3KY
rpasatoMerta, Ge30TKATHOTO Opyaud

multitude MHOXECTBO

Murder! Y6usator! Kapaya!

mutilate xaneduTs, yBEUHTH

my own chief cam ceGe HadaILHHK

Muj (mujahedin) 6oeBrx ucnamckux GopMupoBaHuH

N (November)
Daco TpocTOi, OOBIHE, wIebekcKuil
Nam Brernam
Name is mud! Jlemno apsus!
Dap CoH; ApeMarth
nape HanamM
narrative BBOAHAas

National Service mpussis B apMuio (MOGHIH32IHA)

Dautically minded Mopsik 1o MO3ra KOCTeH
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NCO (noncommissioned officer) 1. BOCHHOCITY)XXanuif CEPXaHTCKOTO

{ COCTaBa; 2. KOMaHAND OTAENEHNUS; 3. 3aMeCTHTES KOMaHIHpa B3BONA

i NDP (night defensive position) ROuHEIEC 0GopOHHTEEHE TIO3HIHH
net (network) pammouacrora

! nickel HoMep naTs (M0 Ha3BaHMIO 5-nEHTOBO MOHETH)

| No comeback! Bo3spara ner!

No fair! Jro newecrso!

No go! Huuero e suiiizer!

No good! 1. Kanyt! Kowen! 2. Hu x 4emy!

noncom (noncommissioned officer) CepxaHT

No surrender! Mz me cragmmes!

[ Not a step further! Hu mary pansue!

| Not a sylable! Hu cioga! Hu 3Byka! Mongox!

| Not retreat a step! He OTCTYnIaTh HH Ha mIar!

no sweat jerko, npocto

Not that way! He tyna!

nautical dust «MockuTHEID ProT (mopnednsie kamepa)

i Now then, up! A reneps Bcrats! Berasaii! (xomanna nomamu)

nuclear deterrence sneproe ycTpameHue

| Number <off>! ITo nopsaxy HOMEPOB — paccyuTaiics!

| number one cambii ryummi
number ten camerii Xymuui, HUKyZa He TOJHBIH, IPAHHOM
number ten thousand mmoxu nena

‘ DUt [CHX, 9OKHYTHIH

[ Nuremberg defence «Hropubeprekas 3ammray (HOmBITKA ONpPABAATH CBOE
HEZIOCTOHHOE OBEIEHHE CCRUTKAMH Ha TO, 9TO eMy 370 6bUTO IIPHKa3aHO
HaYaIbCTBOM)
nuts and bolts xouxperHbie qeTamu
Nuts to you! K uépry! Hy u 4€pT ¢ To60#! IIum Tebe! Emeé gero 3axoren?!

Ha-kacp (Ha-ka, Ha-Kacs, Ha-KOCk, HAKOCH, Ha), BBIKyCH!
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paturalist (Br E) HHOCTPaHHBIH Pa3BeAYUK

poddy suit H30IMPYIOIMHE KOCTIOM XMMHIECKOHN 3aIATR

O (Oscar)
O' club (Am E) oruepexnii kiy6
0' gau Ulxona HATO B r. O6epammepray (®PI)
O'group cosenanue / GpUOHUHT A1d oduuepckoro cocrasa (= orders group)
obit Hexponor
obscure the issue 3amyThiBaTh A€O
obstacle course yueGHast DOI0Ca NPENATCTBHI
OD 1. (officer of the day) IEKYpHbIH 10 FacTH: 2. (olive drab) a) OTMBKOBO-
cepsIi, 3eJIEHOBATO-XKENTHIH, CEpOBATO-3CMEHBIA; b) TMBKOBO CEPHIi HBET
(o6MyRTMpOBaHHs); O6MYHIHPOBAHNE LIBETA XAKH, C) mepeTAHAs TKaHb I1BETA
XaKu
odds nIaHCH
odds and ends xusam, crapbé
Officer! Oduuep! (oGpamieHue K HOIULEHCKOMY)
officers call cGop oduriepor
off the rocker pPEXHYBIIHMIACS; CIATHBIIMA ¢ yMa3
oil slick MacisHOe NSTHO (HA BOZE)
Old Glory (Am E) ¢nar CLIA
old hand TépTHIH Kanay
old hooker crapas kajioma (0 CyaHe)
old salt mMopcko# BOJIK
old-timer cﬁpm(
old vintage joke aHeK10T «C 60poOH»

old whale MOpcKo# BOJIK

once-over 6erpiii 0cMOTp, GHICTPLIH, HO BHMMATEJIbHbIHA B3TIIAA
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58 once-over-lightly

once-over-lightly (4m E) pa6ota «crycts pykaBan
on earth pemmrensso
One, two, heave! Pas-zpa, B3sm!
One, two — up she comes! Pa3s-zxsa, B3au!
One, two — up she goes! Pa3-zpa, Basyu!
one-way ticket «mokpoe aeno»
on foot’s horse Ha cBOMX JBOMX
On for all! Pa3 u narcerna!
Only conceive! IToaymats ToNMBEKO!
on oath nox npucsaroi
on one’s high horse na 6erom xore
on one’s last legs (Am E) na nocnenseM W3IEXaHHK
on one’s own head Ha cBoii cTpax u prcK
on'pain of death nox crpaxom cmepri
opcon (operational control) oneparuBHoe nomunHEHHE, ONEPaTHBHOE
YIPABIECHHUE CHIIAMH H CPEACTBAMHU
on the dot MuHyTa B MUHYTY, TO49HO
on the double Gerom
on the fly na nery, Ha xoxy
on the sly mmro-kpsrro
on the tick MusyTa B MHEHYTY.
on the very second cekyHja B ceKyHmy
OOD (officer of the deck) aexypHsiii no kopa6mo
Oops-a-daisy! He naxars! Croum! Cross!
open sheaf pacmmpsaTs Beep, CTPOHTS PaCXOAALIMHCS BEEP, PasfeIITh OTOHL
OpS room OnepaTHBHAd KOMHATA
OR (operating room) pa6ouas 30Ha
Order arms! K gore!

Orders received! Ects! Byner caenauo!



paymaster 59

outcry BO3MYHICHHE

outfit moxmpasaeneHue; 4acTh

out of eyeshot BHE NONA 3peHUA

outrank ORITH BBIIIE B YHHE

outster YBOJIBHCHHE

Out with you! ITpogs orcrona!

Over! Ilepexosxy Ha npuém! (B PaTHOCBS3H)
Op BOCHHAs OTEpaLUA

Over the top! B araxy! (komMaHna)

P (Papa)
P-38 HeGomsmoi CKIamHOM KOHCEpBHBI K104 (CM. john wayne)
PA (public address system) cHcTemMa FPOMKOTOBOPAIICH CBS3H
pack-drill (4m E) Haka3aHHE M2pIIMPOBKOH C TIOJHOM BRIKJIaAKOH
Papa Sierra 3aMecTHTeNs KOMaHAMPA B3BOAA
parachute rigger yKIaqYHK NapanioToB
Parky! Yro-to npoxuiaaso! (0 noroge)
pass yBONBHHTCJIbHAA
pass the buck mepexiIaIEIBaTL OTBETCTBEHHOCTH (Ha Koro-ym6o)
past time BpeMANIPENPOBOXKIACHUE, HOCYT
patch up narats
Pathet Lao xoMMyHHCT-XHTENB Jlaoca
paunch Opromixo, )KHBOT
pay-hike MOBBICHHE JEHEXHOTO COACPKAHMA
pay-roll BeaOMOCTS Ha BHILIATY ACHEKHOTO CONEPHKAHU
peachalorum 1. npuBneKaTe/bHbIA (IPEeBOCXOHEBIN) YEJIOBEK;
2. npuBnexaresnbHas (IPEBOCXOAHAsN) BEIb

paymaster HayaIbHHK HUHAHCOBOA JacTH

i —
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pep address «3axHTaTeNbHASD» MPONATAHANCTCKAT peun
periodical TexoGcnyxHBannE NNaHOBOE
perisher komanaup noaBoAHOH NONKH; NEPHCKON
perk up one's ears HaBOCTPHTH ymH
person who drinks like a fish (a lord) 6esnonnas 60uxa (MuOro MBIOMmMH
H HEIILSHEIONIMI YeN0oBeK)
pest house raymreaxra
petty officer crapmmna (BMC)
petty patriotism xBacHO# naTpHoTHIM
petty politician nomaruxan
pick xupka
pick-and-shovel work rpy6as (toropuas) paGota
pig boat mnoxBoxnas noaxa
pimp cup eKOpaTHBHO YKpalleHHHbIi KyGOK, HATOMHHAIOLIMH Tpodeit.
ping «IMHI», CHrHAI THAPOIOKATOPa
pitch 1. mytxu, npubayris; 2 Gonrosus; 3. noxeana, BOCXBaJICHHE,
pacxBaTHBaHHE Ha BCE JIaJhl
plague Hajmoenats, fOKyuaTh, MPHCTABATH
plummet xaMHEM JIeTETh BHU3, CTPEMHTENHLHO TajaTh
plusing yayamenue
Pink nnan yaeruit (6ykBajabHO po3oBHIif)
Pink Panther (B E) aBToMOGWIb BRICOKO#H NPOXOAHMOCTH I CHIX
CHenHALHLIX onepauui (6yxBansHo — po3oBas nantepa) (Pinkie)
pock-mark yceusars BOpoHKaMH
point n030p
poker xogepra
pokey raynrsaxra
pol (politician) (Am E) momnk

police dog nemenkas osuapka



platoon 61

policing the barracks y6opxa B kasapme

policy-maker nojuTHK

Poop! Ilyx! (mompakaHue 3ByKy BHICTpEINa)

poor as Job B 4™ MaTh pOAHIA

POP PAaCKpLIBATHCA (O HAPALIIOTE)

pop off the hooks oTKHHYTH (oT6pocuTh) KONBITA (KOHBLKH), CHIIPATh B ALIHK,
OTOPABUTECA HA TOT CBET

pop out BHE3aIHO YATH

POP Up BEICKAKHBATb, IOJHUMATECS HA IOBEPXHOCTH

port 1. neBriit 60pt; 2. IOpTBEHH

Port arms! Ha rpyas!

port-hole nnIOMUHATOD

Port <the> helm! (mop.) Jlero pyms!

post TapHW3O0H; [OCT; JIOJDKHOCTb; CTONO

post commander HaJATLHUK rAPHH3OHA

post movie theater rapHM30HHEIH KMHOTEATp

powder keg mopoxosas 6ouka

Pow, pow! (4m E) Bax! 6ax! (nospaxauue MUCTONETHOMY BBICTpEILY)
PBR (river patrol boat) peuHoO#i CTOpOXEBOIi KaTep

peanut 1. HeGONBIIOH YETOBEK; 2. He3HAUMUTEIBHEIN YETOBEK

peanuts 1. paneHsiii B 6010; 2. NeMMIIKH; 3. TCHBXKATa, He0oNIbIIoN A0X0A
PF (Popular Forces) HapOIHBIC CHITBI

PFC (private first class) edpeiitop, pssioBo# nepsoro kinacca

Phoenix 1. pa3BeasiBaTe/IbHAas ONEpaliis 0 YHHYTOXKCHHIO HH(PaCTPyKTYpPHI
HpPOTHBHHKA; 2. COBEPLICHCTBO, 9y/10, 00pa3ell COBEPIICHCTBA (zocnoBHO:
nruia PeHukc)

PIO (public information officer) HauanbHHK OT/ENA o0LIeCTBEHHOH
undopmauku, oduuep no obuecTBeHHOH uHGOpMaLMH

platoon 1. B3BOAHBIH; 2. B3BOA, TPYNNa, OTPAA

A
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point 1. ronosHOMH; 2. oXpansiomee noxpaszencuue; 3. Goesoe
HaTpyIXpOBaHHE
poncho liner He#NOHOBAsK MONCTENKA B COMIATCKAX MIAMmAX, HCTonb3yeMan

KakK OCsI0

pop smoke 3aKHraTh JLIMOBYHIKY, 910681 TIPOCHTHANMTE HOSBICHHE CaMOJIeTa

pos (position) ynobHoe MecTomONONKEHHE

post-traumatic stress disorder 6oeBo# nocrrpaeMaTyIeckuli CHHJIPOM,
MOCTPTPaBMAaTHYECkHit cTpece

POW (prisoner of war) BOCHHOILICHHEIH

preach noy4aTh, 4HTaTh MOPANIH, YHTATD HPABOYIEHMS, HACTHBICHNN
Present arms! Ha kapayn! ’
prick up one's ears HaBOCTPHTb YIIH, IPHCIYIIATHCS

probe 30HIMPOBATL, IPOBEPATE

profile 3ampemenye (HeAONYLIEHNE) K CITyX6e B ADMHUK B CBA3M C paneHHeM
WIH NOTEPeii TPYAOCIIOCOGHOCTH

prolbng the validity of a visa mpozeBaTs Cpox AeCTBHA BH3E
promotion npucBoeHue (OUEPEIHOrO) 3BAHHA

promotion hump H30HLITOK BOCHHOCTYKAIMX B OIPECIAEISHHOM 3BAHHH
prop (BO3IYITHEN) BHHT ‘

propwash 1. ciiyTHad CTpys BO3ZYIIHOIrO BUHT3; 2. GOITOBHS, «Tpemy
Provost Marshal HauambHWMK BOCHHO#H MOJMIWH

province chief ry0GepHarop aIMHHHCTPATHBHOIO OKpyTa

prowess o0necTb, XxpabpocTh, COBEPIICHCTBO

PT boat Topnenueri karep

puddle myxa

Pull away! Hapaymics!

pull away from the majority y¥Tu B OTpHIB

pull-up (4m E) noarsrusanue (Ha mepexiIaIuue)
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Punic faith npenarenscrso, BeponomeTso

purple cow job xamydmmx

Purple Heart menam «ITypnypHoe cepaue» (3a panerue B Goiwo) (CIIA)
push up daisies or6pocurs (oTkuHyTD) KOIBITA (KOHBKH)

put on the grill (4m E) nonpamusats «c TIPHCTPacTHEM»

put someone out to grass (4m E) ysomurs, OTILyCTHTH Ha BOMLHEIE X1e6a
Put some vim in it! XKuseit! Henss mu nozmaness! Bomsme HKH3HH!
Wleenucs!

put the boot in 6utr ne3xa9ero

Put them up! Pyxu sepx!

put through paces mpoBomuTs 3amsTHS

Put your best leg forward! Onna nora 371eCh, ApyTas TaM!

PVT (private) panosoit

Q (Quebec)
quagmire 6on070, TOMB
quartermaster KBapTHpMe¥CTep; HHTCHIAHT; cTapumHa-pynesoit (BMC)
quick eye ocrpriit riras
Quick march! Crpoessim (moxomuEIM) miarom mMapur!
Quite! Scro! Bronne!
Quit that! IIpexparu<re>!

Qui vive? Kro unér? (oxmix 4acoBOro0)

R (Romeo)
RA (Regular Army) PETYISpHEIE CyXOIYTHEIE BOMCKA
rabbits Genbie amepukanckue connars

rack 1. kpoBats; 2. cnanbHsIH MemoK
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raft ior . r'matmtpl gav
Raise, pistol! ITucroner Ha m3roToBKy! iy dof
rallier nesepTHp, U3IMEHHHK, PEAATEND s avshow ket
ram TapaHMTb . qoro asteieh

ranger napamrroruct-aecanTauk (CIIA) (necmmo,mm gg@?.!(),

«peHHIDKEDY, «(3eNeHOOEPETIHKY
Lo o fee 9Rut

Rangers «peiamKxeph», THIHEINA cOCTaB JVBEPCHOHHO-A BIBSTCI HOTO
MOApa3/IeNeHus v h' '
rank mepenra Lo
rank and file psnosnie; panoBOi cocTaB VA oo
rank-and-filer 1. psoBOi; 2. caMuIi OGBIHBIH YeNOBER e e
2] e

rape session (Am E) B3npiouxa, R36yqka
rappelling techniques MpuEMEI crycKa i HobEMa IO KaraTys? 7t
Rather! Emgé 6u1! Emg xax! Koneuno, ga! Pasymeercsa! Huckommkd? Bosce
Her! Oturons!

Ray! (Am E) Ypa!

RBF 1. (reconnaissance by fire) passezxa orHeM; 2. (retarded bomb fuze)
B3PBIBATEND 3aMEIEHHOTO AeicTBuA Mt AB (aBuaGoMOB),

Reach for the sky! (4m E) Pyxu BBepx!

react OTBCYATh HA aTaKy

Ready! I'otos! 3aecs! (mpu nepennaxe)

Ready all! (vop.) <Bce> mo mectam!

Ready, front! CwmupHo, paBHeHHE Ha cepeRHHy!

reassign IeperpymIHpPOBEIBATH

rebuke pyrars, OTUMTHIBATE

Recall! (vop.) 1llmonkam Bo3BpaTHTECA!

receptionist paboTHuK nyHKra npuéMa HOBoOpaHIEB

recock cHOBa B3BOAUTH KYPOK

recon (reconnaissance) BOCKOBAA Pa3BEAKA
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Recover! OtcraBuTs!

Recover arms! Ha nneuo!

red alert 6oeBasd rOTOBHOCTE, CT€NEHb 60€BOH TOTOBHOCTH «KpacHas»

red bird Beproner «Kobpa»

red herring oTBIEKAIOMH MaHEBD

red leg apTiinepacT

Red Legs aptuiiepus

red tape BONOKHUTA, IPOBOJIOUKA; GIOPOKpATHA

reeducation camps NOINTHYECKUE TIOPHMEL, HCOPABHTEABHO-TPYHOBbIC JIareps
Reef <the> sail! (vop.) Pud B3ars!

re-enlist ocTaBaThCs Ha CBEPXCPOTHYIO CIIyKOyY

reference point OpHeHTHP

regiment 1. mox; 2. noskoBo#; 3. popMHPOBATL NONK (BOHHCKYIO YaCTh);

4. BBOOMTH CTPOTYIO THCLMILUIHHY

Regional Forces perHOHaNbHLIC CHIbI

registration npucTpenxa

regs (regulations) ycTaBeI

remonstrate BO3pAXaTh; YBEIIEBATh; A€aTh 3aMEUAHHE

repeat performance peIHINB

repo depo (replacement detachment)

report chit nonecenue (0 HapyNICHHN AUCIMILTHHEL)

reprove BRIrOBApHBATH, PYTaTh

requisition 3asBka (Ha CHabGKeHHE)

R&R (rest and recreation) OTABIX H Pa3sBICUCHHE, OTABIX (OTCPOIKA OT
cmyx6s1) conmata ot 3 1o 7 aueil Ha BoHHE

resettlement BO3BpaIlleHHe K TPAXAAHCKOHN XU3HH (TIOCTIE BOSHHOH CIryX6bl)
Rest! BonsHo!

retiring ceremony 1epeMOHHA IPOBOOB (O(HIEPa) YXOASIIErO B OTCTABKY

retort BO3paKaTh, OTBCYATH TEM XKE




66 Return swords!

Return swords! Illaniku B HOXHBI!

reveille nonwséM (curuan); noGynaka

revs 00ODOTHI B MHHYTY

Rev us off! (Am E) Komannyii! Hpuxaspisaii!

RF/PF (Regional and Popular Forces) pernoHanbheie # HapoaHsie CHITB
rice paddy racers pe3uHoBasi 00yBb OT AOXIA

ride the sick book cUMyIHpPOBaTh, HPUTBOPAACH GONBHEIM

RIF (reconnaissance in force) passexaxa Goem

Rig for diving! (vop.) K norpyeuuio <mpHroToBUTLCS>!

Right dress! Hampaso paBHsiics!

Right face! Hanpaso!

Right step! lllar sopaso!

Right turn! Hanpaso!

Right wheel! ITpasoe mieuo srepén — Mapm!

ringknocker BHITYCKHHK BOCHHOH aKaleMuH

riot control noaBNEHHME MACCOBBIX BRICTYILICHHH (IEMOHCTpaIHii)

RN (Royal Navy) Bpuranckue BMC (BoeHHO-MOPCKHE CHITHI)

road block 6apsep Ha fopore

rocket surgery 3ananue, TpeGyromiee coo6pa3sHTENPHOCTH HIIK

BBICIIETO 00pa3oBaHHA

rock'n'roll 1. nepekmodenne OpYKHS B PEKHM IONHOCTEIO ABTOMATHIECKOH
CcTpenb6h; 2. EPEKTIOYHTh OPYXKHE B PEKUM MOJHOCTBIO ABTOMATHIECKOH
crpensObl

ROK (the Republic of Korea) comaar u3 Pecry6mxn Kopes

Roland for an Oliver ynapoM Ha yaap, JOCTOHHRIH OTBET, OKO 32 OKO
rats CyxoH maek

Red cell CcHIBI IPOTHBHUKA B XO/I€ YICHHH

Red Devils BoeHHOCTYKAIIHE IAPAITIOTHO-JCCAHTHBIX YacTel apMHH

BemxoGpuranun
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Red Berets Boe¢HHOCTYXAIIHE TAPAILIOTHO-ACCAHTHBIX YaCTelf apMHK
Bennko6puranun

Rock Tteppuropns I'mbpantap (6yxBansHo — ckana)

Rocks ahead! Onacrocts Bnepemu! beperucs!

ROE (Rules of Engagement) mpaBuia npuMEHEHHS CHIIBI

Roger! Ilonian Bac! [Ipuxasanue npunsro! Byaer ucnomseno!

romp OpomHTh

rotate BO3BPAINATHLCA HA POAMHY -

rookie HoBOOpamew, MOIOAOH conuaT

ROTC (Reserve Officer's Training Corps) cayx6a BHEBOMCKOBOIH
NOATOTOKH MIAAIIMX odurepos pezepsa BMC

rough customer 1. rpyOusH, Heroasi, IPeCTYIIHBIA THI, OTIACHBIH YEJIOBEK;
2. IPOTHBHUK '

round-up 1. o6naga; 2. 0630p

Round out! (4m E) Bce xo mue!

Row up! (vop.) Haneraii na Bécna!

RPG (rocket-propelled grenade) akTHBHO-PEaKTHBHAA IPaHATA, PEAKTHBHAL
rpaHara

RTO (radio telephone operator) pamuorenedonucT

rub shoulder o6marscsa; uMeTsb fEN0

ruck (rucksack) proxszax

Rudder amidships! (vop.) IIpamo pyns! Ilpamo pyima!

Ruff Puff 1. pernonankHeie H HapOIHBIE CHIIL, 2. CYMMa B 25 LEHTOB
ruffian xymuran, GaHouT

rumor control HanGonee TouHbIH HCTOYHUK HHPOpPMAIHH

run hell for leather Gexatnb co Bcex Hor

run over COBEpIIaTh Hae3]|

ruse of war BOEHHAs XHTPOCTb
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S (Sierra)
S-1 1. munkIi cocTaB; 2. yIpaBicHHE KaipoB
S-2 pa3BennIBaTeNBHBIH OTAEN
S-3 oneparuBHEIH OTOEN
S-4 MartepuaibHOe obecneuenue
S-5 cmyx6a o cBA3AM C rpaXKIaHCKOH ATMHHUCTpAIHEH A HaceIeHHEM
sack time Bpems cHa
saddle up HazneTs PIOK3AK M PHTOTOBHTHCA K OTIPABICHHUIO
Saddle up! TTo xoram!
SAF (small arms fire) pyxeHHO-IlyIEMETHEL OIOHb, OFOHb CTPETIKOBOTO
opyxus
sail by and large Bectn cyano (kopabns) mo xypey
Sail ho! (mMop.) Bxy xopabns!
sailor blood wmasyT, HedTAHOE TOIUIHMBO
sailor’s best friend xofixa
salavate BEIBOAMTH U3 CTPOA, MONGHBATE, IOBPEXIATH
salt beef squires moaBOXHHMKH
salt horse oduuep dora
Salute! Ilpuser!
salvo 1. sannoBeii; 2. 3amm; 3. opyauiiHb camoT
Sam Brown(e) (4m E) opunep
Sammie (4m E) connat aMepuKaHCKHiH
Sammy (4m E) conpat aMepUKaHCKmii
sapper 1. BOcHHBIH MHXXEHeD; 2. calep, canep-MUHED
sappers HEXXCHEPHBIE Boiicka
sardine can nojxBoxHAs JOAKA
sardine tin noxpoaxas noaKa

satchel charges 1. noapuiBHO# 3apsn B cymKe; 2. paHUEBBIH TOAPLIBHOM 3apa
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save face He mOTEPATH JMIIO, COXPAHHTH YECTh MyHAMPA

Save-qui-peut! Cnacafica, ko Moxer!

Save your breath to cool your porridge! Jlepku 435Ik 32 3yGamu!

Save your skin! Cnacaii ceoto mkypy!

Say the word! IlprxasniBaii!

sCan OCMaTpHBaTh, 0603peBaTh

scaredy-cat Tpyc

schooner nixyHa; (MTHBHAA) KPYKKa

score a bull’s eye nonacts B Lieab

scram OeXaTh BPacCHITHYO; NOMI&N BOH! (BOCKIMIIaHKE)

scramble GexaThb cO BceX HOT, TOTHUMATBCA IIO TPEBOTE

scrambled eggs xoxapza

scraper aBTOMOOHIB, OOBIYHO GONBIIOE, TACCAKUPCKOE TPAHCIIOPTHOE
CPEACTBO, KOTOPOE GBUIO CETaHO 0 CTIeNUATbHOMY TPeOOBaHHIO 3aKa3yHKa
script TpmKa3, IMCBMEHHOE PacTIOPHKEHUE

Sam Brown noptynes

Scooter mTypmoBHK A-4 Skyhawk (6yksaseHO MoTopoiLIep)

Seabees (SeaBees) HmkeHepHO-cTpouTeBHBIE Moapasgenenns BMC CILIA
(OyxBanbHO MOpPCKHE ITYEIIHI)

SEAL (Sea, Air, Land) BoicokokBaTH)UIIMpOBaHHBIE Cy>kamue BM®,
cnocoOHbie BecTd 60eBhle AeiicTBHA ¢ MIPUMEHECHHEM CIICIHATIBHBIX METO/IOB
1 CpencTB

search and destroy 1. o6HapyXHTh ¥ YHUYTOXHTB; 2. OLICPALsA, BO BPEMA
KOTOPOi aMEPHKAHLIBI HAXOMWIM H YHHUTOXKAIH BCE, YTO MOT OBl HCIIOIB30BaTh
NPOTHBHUK

security blanket Mepol COXpaHEHHS CEKPETHOCTH

seminar camp BOCIHTaTeNbHAA KOJIOHHSA Jif MOJHUT3AKIIOYEHHBIX

Senior Service BMC Bermuxo6prranny (TpaJMIHOHHOE HAMMEHOBAHHE)

set OTpAR
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scrap ccopa, CThIYK2, IOTaCOBKA
screen 1. orGop; 2. oTOupaTs

scuttle myckaTs Kopalib KO JHY; TOIHT

scuttlebutt ciyx, «MaTpocckuii Tenerpad»

sea daddy crapmuit MaTpoc

sea dog Mopckoit BoJK (0 CTApOM MOPAKE)

search and destroy operation neiicTBHA 10 OGHAPYNEHUIO M YHHITOKECHHIO
MIPOTHBHHKA

Seek dead! Mum! (xoManaa coGake)

See, what courage can do! Bor 9ro 3HaunT MyXecTBO!

See, what we can do! 3uaii Hamux!

selective service (4m E) npu3miB B apMuio (MOGHIH3ALH)

self-esteem dyRcTBO COGCTBEHHOIO JOCTOMHCTBA

self-reliance onopa Ha cOGCTBEHHbIE CHIILI

sell somebody down the river (4m E) npepars koro-im6o

Senior service Boenno-Mopckoit ¢pnot BenuxoGpurannn

Sermon INpOMNOBEXb

Serve God and mammon cmyxuts 1 Bory, u MaMone; cHIETh Ha ABYX
CTYIbAX; CITYXHTh H HAUIHM H BAlIMM,

Serves him right! Tak emy u nago! ITonenom emy! Tyna emy u gopora!
Serves you right! Tak TeGe u nano!

service practice yueGHas Goepas cTpensba

service-proff nan®iHsIH

set the fashion 3anats ToH

set the Thames on fire (Br E) cOTBOpUTS Yy10, CAENATE YTO-THO0
HEBO3MOXHOC, 13 PAZa BOH BHIXOJAIICE (HOCIOBHO «3axedb TeM3y»)
Settle down! Pazoiftucs!

settlement nata pacuéra

sewer pipe moABOAHAA JIOAKA
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SF (Special Forces) CHIBI CIENHANBHOTO HA3HATEHHA

SGT (sergeant) 1. cepxaHTCKHI COCTaB; 2. CEPIKaHTCKuUi

shabby mnoHOmEHHbIH, 3aXyOaTbIH

shaggy dog story HeBeposaTHas ((aHTaCTHYECKAsA) HCTOPHI, NOGAacEeHKa
shake-down cruise cnaxuBaHue, BHXOA B MOPE UL CIAKHBaHHS KOMaH/LI
¥ IPOBEPKH HCIIPaBHOCTH MaLIHH

shake'n'bake cepxaHT, KOTOpSBII NOCEmAET Kypch! (LIKOIY) CEPKAHTCKOrO
COCTaBa K MOJy4acT MOBHIIIEHHE 38 KOPOTKOE BPEMS

Shake your legs, my buckes! A Hy, noropommrech, pebsaTa!

shamming 1. xaaTypHTh, PUIOHHTH, CAYKOBATh, OTIIHHBATh, O€3ICIEHUYATE;
2. 6orTaTh BIYCTYIO

shaped charge kyMyiaTHBHBIN IOAPEIBHOHN 3apan

sharp eye octpmiit rias

shavetail BTOpOii nejiTenant

shed blood mpomHBaTE KPOBB

sheisty HeuecTHBbIH, TeHEBOM, yBePTIIMBEIN, OXO3PHTENbHEIH

SH-H Tcc! (Mexxaomerne)

shiner cmask

Ship ahoy! Jit, Ha xopabue (cyaue)!

shoot-out (4m E) 1. nepecrpenka; 2. ctpensba mo Oereniam

shoot the breeze (vop.) 6onTath, 9ecaTh ABIK<OM> , TPEIATHCH

shoot the bull Goxrars, TpenaThcs, TpaBHTh

shoot the stars onpeaenaTh KOOPAUHATHI IO CBETHIAM

shooting gallery THp

shop talk pasrosop Ha npodeccHOHAITBHBIEC TEMBI

shore patrol komennanTtckuit marpyms (BMC)

short 1. orcyrcTBYROLIMIL, HCYE3HYBINMI; 2. BOCHHOCTYXXAIOMIHH,
3aKAHYHBAIOIIHIL CPOK AeHCTBUTENBHOM CIyXOE!; 3. 06CUHTATH, OMIATHT

MEHBbIIIe JOTOBOEPHHOH LEHEI
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short-timer BOEHHOCTYXAIONIHA, 3aKAHIHBAIONINI CPOK AEHCTBHTENBHOM
CIyx0n1

short-timer's stick manouka, Ha KOTOpO# BOSHHOCTY KAMMIA NEIAET HACEIKH
COOTBETCTBYIOHIHE KOJMYECTBY OCTABIIMXCA THEH J0 BO3BPAIICHHA HA POIMHY
shot 1. nosa; 2. ykon, BIPHICKHBAHHE; 3. «PIOMAIIKA», IVIOTOK CIHPTHOIO
shot-gun pyxse

shot in the blue xonocTol BricTpEn

shove off oTmIBaTH

Shoulder arms! Ha mneuo! _

shoulder to shoulder nneuo<m> K mieuy

Show your heels! Onna HOra 3aecs, apyrad ram!

shrapnel 1. ockonky; 2. «mpansens», 6060Bad Kalla HA 3aBTPAK B APMHK
shuffle up noxxoputs, mapxcaj HOTaMH

Shun! (ot attention) (4m E) Cmupro! (xomanaa)

Sic ‘em! (4m E) Aty ero! ®ac! Bospmu! (komanaa cobaxe)

sick bay (kopabeibHsiif) a3aper

sick book kmura 3anHcy GONBHEIX (B MEIHLMHCKOR gacTH)

sick call npuém 60IBHEIX, MEZOCMOTP; OCENIEHHE MEHITHHCKOM JaCTH
side by side 6ok o 6ok

side-to-side 6ok o 6ok

side-drum Gapaban

silent service moxBoaHbii doT

Silver Star opnen CIIA «CepeGpsas 3Be3na»

single eye neseycrpeMnéHHOCTD

single file formation KkonoHHA IO OXHOMY

sit-rep (situation report) onepatuBHast CBOJIKA, HOHeceHUe (OKIAN) 00
obcranoBke

Sit still! Cuzn cMupHO!

sitting duck rens BRICOAHAs, LEb JIETKO MOPAKAEMas
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six XoMaHIMp 9aCTH, KOMAHIHP MOApa3enecHus

six-by Gompmro# rpy30BHK, TPY30BHK ¢ IPHIIEIIOM

skate 1. ynusHyTb; 2. 3a1aHHE, KOTOpoe TpeOyeT MO YCHIHH; 3. He
TOPOIIHTLCA, OTHOCHTLCA CIIOKOHHO, OTHOCUTBCA ¢ NMPOXJIAAUEH, HE IPHHUMATD
6m3Ko K cepany; 4. He yCepACTBOBaTh, He YTPYX/IaTh ceb4, He 6paTh B ronosy,
HE HanpAratbes

skip 1. pesBurscs, npsirats; 2. (Am E) a) TOPOIHATECS, CIIENINTD; b) CKPBITECS,
YIH3HYTh, CMBITBCS; C) YMEPETH

skip off CKkpBITECS, YIHM3HYTE, CMBITBCA

skip out yMepeTs

skirmish line crpenkoBas nens

sky yxozuTs, ye3axarb

sky crane Gonbinoii BepToneT B ABOWHBIM JBHTaTENEM, KOTOPEIA
HCIIONB3YeTCA A TPAHCTIOPTHPOBKH TKEJIOTO CHADSKCHHS

sky out BHe3aIHO YHTH, BHE3AIHO yeXaTh, BHE3AIHO yOeXaTh

Slap me five! Jlepku mats! (MpH pyKOMOXKaTHH)

slick BepToseT A4 NEPEBO3KH BOHCK B 30HY TAKTHIECKOTO BO3AYIIHOTO
HalaaeHuA

sling mpama

Slip me five! depxxu nsars! (IpH PyKOIOKATHH)

Slip me some skin! Jlepxu nsaTs! (Ipy pyKONoXaTHH)

slog mepenBurarsCs B IENIEM NOPSAKE; €4BA TALIMUTHCA

slops momou

slugfest mepenanka

smell of powder Goesoit onbiT

SMG (submachine gun) nucToNeT-IMyJaeMeT

smoke grenade gHIMOBas IIAMKA, JEIMOBAs IPaHATa
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smoke screen nriMoBas 3aBeca

SNAFU (Situation Normal, All Fouled Up) Hepa3Gepuxa, nogHoe cMaTeHHE
Snake Beproner «KoGpa»

snap 1. orpu3arses; rpy6o0 o6phIBaTh; 2. HAKPHYATH; 3. JIonaThes

snap a salute MonojueBaTo OTAABATH YECTH

snappy OBICTpEI, JIOBKHi

snatch xsarath

sneeze 1. dmMxaHbe; 2. YMXaTh

snub TperHpoBaTh; o6pamarscs ¢ npereGpexxeHHEM

sober Tpe3BbIi

social graces BHemHHE JOCTOMHCTBA

softie mpocrodmns, pasmasug

soggy npoMOKIMi

SOI (Signal Operating Instructions) 6ponnopa ¢ HHCTpyKimei, koTopas
COZIEPIKHT BCE MO3RIBHBIE CHIHANK M PaJHOYaCTOTHE

soldier-like BomHCKHii, rIO-coMAATCKH

solitary confinement OAMHOYHOE 3aKTIOYECHHE

sonar THIPOAKYCTHYECKHH JIOKaTop

SOP (standing operating procedure) 1. expHas HHCTPYKIASA

TI0 SKCILTYaTALUH; 2. IOCTOSHHO JIeHCTBYIOMAsT HHCTPYKIMS; 3. 3aBEASHHAIA
TOPAIOK

Sopwith Camels camoner-pa3eqauk

SOS-clinic xmHAKa (TyHKT) CKOPO# MOMOIIH

soul brother 1. «6par o xpoBu»; 2. adpukanen

sound lag 3anasnriBaHHe 3ByKa (BHICTpEINA)

sound the depth omnpenenats riryGuny (J1oTOM)

sound the roll-call TpyGurts c6op

soup ladle cynopas noxka, IONOBHHK

SOW mines CTaBHTH MMHEI




Stand back! 75

SP (shore patrol) xomenpanTckuit narpyns (BMC)

spaceman KOCMOHABT

Spare my life! He yOusaii mens!

sparks pagmMcT

speeding mpeBbIIIEHHE CKOPOCTH (ABTOMOGHITHCTOM)

spider hole «naydns mens», 338MaCKMPOBAHHLIH OKOI 17IA CHaliniepa
spit ieBaTs, CILIEBLIBATE

spit and polish HaBencHME BHENIHETO T0CKA

splib adpmxanen

spoil for a fight ne3Ts B ApaKy, pBaThes B Ooit

spontaneous strength cruxuiinas cuna

Spooky Gonemoit BUHTOBOH CaMoneT

spotlight npoxexTop

SP pack mnaxker, comepalnui TyaJleTHBIC IPHHAVICKHOCTH M CHTaPETHI,
KOTODEIE BHIIAIOTCA COJIATAM BMECTE C CyXHMM naikoM

sprawl ymacts, pacTAHYBIIHCE BO BCIO JIIHHY

sprat to catch a mackerel pHck ManbiM paje 64nemero

Spy ring IIMOHCKAs OPTaHH3AIMA

squad maTpyib, OTPSR BOSHHOCHYXKANMX, B KOTOpoM He 6onee 10 uenosek
squad car (Am E) nonmuetickas naTpyIbHas MalllHHA

S&S 1. (Supply & Service) cnyx0a cHabxeHIE

stab 1. ymap; 2. yoapats; 3. KonoTh

stack rpyna, Kyya

Stack arms! CoctaBs! (komManna)

staff sergeant crapmmii cepxaHT, ITaG-CePKART

stagnation 3actoil

stalwart pocisrii, KIoXKHi

Stand at attention! Pykwu mo mBam!

Stand back! Hasan! Oroiimgu Ha3an!
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Stand by! (mop.) Orofimu<te>! [Toctoponucs! ITpuroTosurscs!

Stand by the anchor! (v0p.) IIpuroToBuTECs K OTHAYE axopal!

Stand by the sheets! (vop.) Ha mkorax!

Stand by to let go! (Mop.) ITpurorosuTshCs K oTHAYE 1BAapTOBOB! -
stand-down 1. otGoii (60eBO# TPEBOTH M COCTOSHHA MOTOBHOCTH);

2. BBIBOZ, yX0J; 3. 3arHilke B 6oto; 4. nepabodee cocToanMe; 5. OTMEHATD
Stand easy! Orofiti oT opyauii!

Stand fast! Croit!

Stand firm! (uymn.) lepxucs 3a semino!

standing army perynspras apMus

Stand to! ITo mMecram!

stand up (4Am E) cmenbiit 1 Hag&XHBIH

starboard npassiii Sopr

Starlifter GoMBIO#H TPAHCIOPTHEIH CAMONET JUlS IEPEBO3KH BOSHHOTO IPy3a
starlight scope pPuGOpP HOYHOrO BHACHHS

Stars and Strips (4m E) 38&3161 1 nonockl (rocynapcersennsisi uar CIIA)
Star-Spangled Banner 3s&31H0€ 3HaMs (TOCYAapCTBEHHBIH THMH H ¢ar
ClIA)

start from scratch nadats ¢ a30B

Start it up! 3aBonu! (06 asTromM0GHIIE)

stay the paces coxpanuTs TeMn

Stay where you are! Hu ¢ mecra!

Steady! 1. (mop.) Tax nepxats!; 2. He Tporats! Beperucs! Criokoitno!
OcropoxHo!

Steady as you go! (vop.) Tak nepxkars!

steady hand TBEpzHas pyka, CHIBHOE PYKOBOACTBO

Steady there! Tax gepxars!

steel pot xacka
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stencil 0Go3nauaTh (NENATH HANMHCH) C TOMOIBIO Tpadapera;
BBIINTaMIIOBBIBATH

stentorian oOrIyIIarOUAi, FPOMOBO# (0 romoce)

Step aside! Jlopory! Oroiimi<re> B cropory! OcBobomn<re> zopory!
Step by! Oroiinu<re>! ITocTopoHuTecs!

Step on it! Haxumait! [onn o Becs Ayx! JKmu Ha Belo Kenesky!
Stern back! (vop.) 3annmii xox!

Stern on! (uop.) Kopmoii Buepéa!

stick 1. pyuxa ynpasieHus (caMonéra); 2. IEpHCKOI

sticker Hakeiika

Stick’em up! Pyxn sBepx!

Stick up! Tepmu<re>! Jepxucn! lepxurecs!

Stick with it! He caasaiica! He cnasaiirecs! IIponomkaii<re> nasaroe aeno!
stool pigeon cTykay, JOHOCHMK, CEKCOT, HHGOPMATOP

(stop) catch 3aménxa, cronop, gukcarop

Stop catching crabs! IlepecTanb «I0BHTB Jem@»! (3arOHATH BECIIO riIy6oKo
B BOAY)

Stop engine! Cron mMamuna!

Stop, I’ll shoot! Croit! Crpenats Gyay!

store keeper KIaOBUIHK

stout heart cmenoe cepaie, CMEIOCTb

strac 1. yMHBIH, CMETTUBBIN, XMTPEIY, GalIKOBATHIA; 2. XOPOILIO
HOArOTOBJICHHEIH

strafing attack mrTypMoBKa (¢ BO3TyXa)

straight shooter (4m E) muymmii npAaMo K ISTH

straight tip cBeZeHHs M3 IOCTOBEPHLIX HCTOYHUKOB, HaJEXHEIA COBET
strain at the leash psatscsa B 60if, croparb OT HETCPIICHHAS

stretcher bearer (HOCHIOYHBIH) CAHHTAp
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Stretch out! 1. (mop.) Hapamacs!; 2. Illupe mar!

stretch-out npomienne KOHTPAKTa HA IOCTABKH

strict discipline xenesnas aucuunInHa

strike off duty ocBoGoxaats oT cyH6mI

stripe monocka; NkuKa (3HAK 3BAHMS)

strobe cHrHambHAas% pakeTa (EPEHOCHAS CBETOBAA BCHBILIKA 1A OCBEINCHHS
3€MIH HOYBIO)

Strut ropzao mecTBOBATh, BHIIATHBATh, XOAHTh C BAKHBIM BHAOM

stunt flight nokasuoii nonér

stupendous strength Gemenas cuna

submarine control room mynkr ILIO (na xopa6uc)

substitute 3pzan

summary court martial aHCIHITHHAPHBIH cyx (pasbuparoniuii MeIKHe
HapyIeHus)

summon BHI3BIBATH

superior HaJaIbHHK

Supreme Allied Commander BepxOBHSIi rTaBHOKOMAH/IYIOMH COKO3HBIX
BO¥HCK

Surrender! Cparocs!

swab 1. mBa6pa; 2. Mmopsk; 3. npaurs

swathe OGHHTOBaThH, OKYTHIBATE

sweating blood xposagsriii nor

sweep JeHCTBHA N0 MPOYECHIBAHMIO MECTHOCTH; AEHCTBHS IPOTHB KOHBOEB
npotusHuka (BMC)

swell Muposoit, K1accHsIH

Swim like a tailor’s goose maBars kax TONOp, HATH KO JHY

Swing it! Xuso!

swingover (4m E) peskas cMeHa Ho3mumi
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sympathetic leave OTIyCK O CEMEHHEIM 0O6CTOATENLCTBAM
squaddie (Br E) conpar, 6oen

square bashing (Br E) crtpoesad oarorosxa

sub monBoaHAs JOAKA

syrette MOpHU-TIOOHK, CHpeTTa

T (Tango)
TA-50 uMHAMBHAYAIBHOE CONIaTCKOe 60€BOE OOMYHIHPOBAHHE H CHAPAKCHHE
tab (Br E) wmapm-6pocok Ha JajIbHION NHCTAaHIHMIO
TAC TaKkTHYECKHE ABUALMOHHBIE YAAPHBIC CPEACTBA, HCTPEGHUTENb-
60MOap AHPOBIIHK, IITYPMOBUK
tactic TaxTHKa GOEBBIX AcHCTBUIH
tail boom xBocToBas yacTh Qro3enmia
Tail-end Charlie nocnexHee nojpasje/icHHe B KOIOHHE
tail wind momyTHsIi BeTep
take a powder gapanarte
take by force B34TH ¢ 605
Take courage! Myxaiica! He poGei!
Take off your coat! Pasnepaiica! Pasnesaittecs!
Take post! ITo mecram!
take to the woods (4dm E) cnpaTaThCs B KYCTHI, yApPaTh
take without striking a blow B3sTs 6¢3 604
Taleb 6oesux apwxenus Tamuban
tall story no6acesika, HeBepOATHAA GaHTACTHICCKAN HCTOPHA
tamper with NpUKIAaABIBATE PYKY (IBITATECS PEMOHTHPOBATH)
tanglefoot Mano3aMeTHOE MPOBOJIOYHOE 3ATPAXACHHUE, IPOBOJIOIHAA CETR

Ha HHU3KHX KOJbAX



80 Tango (tango)

Tango (tango) Tteppopucr

tar Mopsk

TC (tactical commander) xomanmup 60€eBoii yacTw, CTPOCBOH KOMauAHp
TDY (temporary duty) komannmposka

tee-tee MaTIOCEHbKMIA, MAJICHLKHI

tentacle 1. mynansue; 2. nepenoBoe noApasxeneHue

Tenth wave (vop.) IlensiTriii Ban

Tet 1. (target) uems, MuteHs; 2. HOBBIH roj, GyATMCTCKHUIA JTYHHALH HOBRIH TON
TFES (territorial forces evaluation system) onesousas cucrema
TEPPHTOPHAIIEHBIX BOHCK

That was a close shave! Mg easa n36exanu onacEocTH!

the devil to pay saTpynnATeNEHOE NONOXKEHNE, HEMPHATHOCTH, Gena
There is not a minute to lose Henb3s TepATs HH MHHYTHI!

There is no time to be lost! Bpems ne xaér!

There’s no alternative but to fight ExuncrBennbiii BRIXOX — 6opoTsca
There’s trouble ahead! Berrp 6ene!

Thomas 1. (Br E) anrimiickuii conpar, ciyxaka; 2. opuigant; 3. nakeit
thousands of people mHecMernas cua

Thou shalt not kill! He y6mii!

Three pamronossBHOM curHa s OpHUIEPA ONIEPATHBHOIO OTENA
Three cheers and a tiger! T'un-rum ypa!

three-quarter rpysosux Ha 3/4 TOHHBI

«three ugly sisters» «mpu 2uycuvie cecmpuoly, IIAOHAX, TUBEPCHS,
(Bpaxkeckas) mponaragia

through channels 1o saCTaHIMY, IO KOMaHze

throw a spanner in the works BcTaBisTH ManKH B Konéca

throw overboard sriGpocuTs 3a Gopt

thug ronomopes; monomank

tie one's hand (4m E) nosssars no PyKaM M HOraM
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till it bleeds B KpOBB, 10 KPOBH

tiger suit MacKMpOBOYHEIH KOCTIOM

tight Gmuskue mpys3ss, He padneii Boxa (i.e. «tight» with each other)

time is on our side Bpems paboTaer Ha Hac

tin fish Topnena

tin turtle moasogHas noaKa

T-junction HEPeXPecTOK ABYX Y/IHII O] IPAMBIM YTIIOM

TO (tactical officer) odunep-naxsuparens

to a man BCe IO OAHOTO (EIOBEKa)

To arms! K opyxuo!

TOC (tactical operations center) LEHTp ynpaBlieHis GOCBEIMU NCHCTBUAMH
TO&E (Table of Organization and Equipment) 0praHH3alliOHHO-INTATHOS
pacnucanue i Tabelb HMYIECTBa

To horse! ITo xonsam! Canucs!

token force mozpasnenenne, 06o3HAYAIONIEE IPOTHBHNKA (HA YUCHHIX)
Tommy BoerHoCTy)amuii BC BemikoGpuranun

tooth Toprena

Top (top sergeant) 1.(Am E) crapmmua (pOTEI); 2. CEPXKAHT CTapiero
CEPHKAHTCKOTO COCTaBa

top kick nepshlii cepxkaHT (3BaHHE)

top sergeant NepBbIii CEpXKaHT (3BAHUE)

torchlight (xapmaHHEIH) GoHapUK

torp Topuena

Toss oars! Becna Ha Bajyiek! (koManaa)

TOT (time on target) BpeMs HaHeceHHS yAapa IO LEIH, BpEMs OrHEBOr0
HaJleTa, BpeMs TIpHOBITHS BOACK B Ha3HAYCHHBIH paioH

to the last ditch 1o mociaezHero narpoHa

To the rear, march! Kpyrom, mapui!

To your places! Ilo Mecram!
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trace BHICIECKHBATH

tracer TpPacCHpYIOIM CHapsA

tracks JBIYKM HA IOrOHAX KalMTaHa CYXOIyTHHX Boiick wm BBC CIIIA;
trespasser Ge3 paspemICHUs NPOHUKHYBLIHH Ha TEPPHTOPHIO; TOCTOPOHEHIA
triage xIaccudHKaLHsA NOCTPANABIINX IO CTETIEHH MOPAKEHHUS; COPTHPOBKA
PaHEHbIX

trip flare curHaNBHaA MHHA (ONOBEMAIOMAN NPHOIKEHUE BPara HO4BIO)
trooper HeCaHTHHK; KABATEPHCT, COMAAT

trunks mraBku

TS (tough shit) 3anyna, moranen

T&T (through and through wound) ckBo3HOE paHEHHe

Turn away! IloBopaunsaii nasan! Ilomén Bon!

turn in JTOXMTECA CTIATH

up on end (slang) TOCTaBUTH «HA MONA»

turn-over 060poT; TeKy4ecTh (KaJpoB)

Turn round! IToGeperucs! [To6eperurecs!

Turn the light down! Ipurnymm<re> cpet!

turn turtle nepeBOpauHBaTh BBEPX JTHOM

turtles HOBHIE MEPEMEIEHHA (JOCIOBHO Yepemaxy, T.K. Moboe nepeMencHne
TpelyeTr BpeMeHH)

twidget conzar (BoeHHEII), paboTa KOTOPOro, NPEXKIE BCETO, BKIIOYALT
HCIIONB30BAHHE MECKTPOHHKH

Tub apyxmectHsiii BapuanT ucrpeGutens F-15 Eagle

Two pagMONO3KIBHOM CHTHAN oduLiepa pasBelKH

U (Uniform)
ulterior motive 3aIHAT MEICTD
ultimate truth (4m E) ucTuHa B nocieqHelt HECTaHIHH

umpire BoOHCKOBOH OCPENHHK (HA YICHHAX)
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unabashed 6e33acTeHUHBEIH; HEBO3MYTHMBIH

unable to see a hole in a ladder MepTBeIKYM NBSHBIA

unbloused He3ampaBieHHBIE CONIATCKHE OpIOKK

Uncover! PazomxHucs!

under a cloud nox noxo3penueM

Under below! (vop.) Beperucs! IlomyHnpa!

under cover mOX IIOKPOBOM, IIOZ IIPUKPHITHEM, TalfHO, CKPHITHO, IO BHJIOM
underhand TafiHO, CKpPHITHO, 33 CIIHHOM

under my thumb y mens B pykax

understrapper TOAYHHEHHBIN

Unfix bayonets! OTOMKHYTH INTHIKH!

Unheard-of! 13 pana Bon!

Unpile arms! PasoGpars opyxue!

Unrip your plan! Brsioianeisate cBo# miaH!

unruly HeXHCHMIUTMHHPOBAHHAIA

Until they stuck it to you in the ass (zpy6.) TToxa xapeHbii IETYX B 3a1HUITY
He KITIOHET

USAF (United States Air Force) soenno-so3xymusie cuiet CIIIA, BBC
CIIA

USS (United States ship) xopa6is BMC CHIA

Up! Bcrasaii<re>! Berats! XBarut crnats!

Up all hammocks! (vop.) Koiixu y6pars!

up and about Ha Horax

Up periscope! (vop.) Ilepuckon nogHATH!

ups and downs nOXBEMEI H CITYCKH

urgent problem 3106a mHA

Use a little sense! Illesenn mosramu! ITomymait!

use strong language 3arHyTb KPEIKOE COBLIO

utzy HeynoGHBIA
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V (Victor)
V Buj 3acansl B dopme Gykesr V
VA (Veterans Administration) CoseT BeTepaHOB BOMHEI
vain hopes nycroit nomep, mycras sares
Vanity Fair spmapka Thieciasus, MEp Rpa3JHOCTH H CYeTH
varnished car (4m E) naccaxupckuii CHaIbHBIH BaTOH, MAaCCAKMUPCKUH
(xypbepckuit) moesn
Veer chain (cable)! (vop.) Tpasuts sxkopb-tiens!
verbal diarrhea (4m E) cnosecumit monoc
versatile worker macrep Ha Bce pyxu
Very good! (mop.) Tak Touno! Ouens xopomo! Caymartock! Ectn! (0TBET Ha
npukas) Tak nepxars!
vet (veteran) 1. (4Am E) BeTepaH, y4aCTHUK BOHHKI; 2. BETEPHHAD; 3. NPOBEPATH
Koro-1m6o Ha npeaMet oopMICHHA JOIMYCKa K ceKpeTHOH HHGopMalmy
VFW (Veterans of Foreign Wars) oprasu3aigs BETepaHoB BORHBI
Victor Charlie npar
Victory be yours! Xenaro noGensi!
ville nocenenme, aepeBymika
Viva! Busart! la 3apascteyet! Ypa!
volley 3aium
Volley fire (4m E) Bernsiit orons
Voom-va voom! (4m E) Atb-aga!

VSI (very seriously ill) ouens cepresno 6onen

W (Whiskey)
WAC (Women's Army Corps) senckast BCHoMoraTepHas ciiyx6a
CYXOMYTHBIX BOHCK; CIIyXAIIAN XKeHCKOi BCIOMOTATEMbHOH CIIyKObI

CYXOIIYTHBIX BOHCK

e e i,
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waiting area paifoH OxufaHus

Waker-waker! Bcrasaif-scrasait! (imyrnnsas nobyzka)

Wake up there! Jii, TsI TaM, npocHHCH! DH, BRI TaM, IPOCHATECH!
Wakey, wakey! Bcragaii! ITopa! ITogpém!

walkie-talkie yoku-Toxu (1iepeHOCHas paltHs)

walking orders (4dm E) oduumamsHoe yBeIOMICHHE 06 YBOILHEHHH
walking wounded paHeHbIH, KOTODBLA MOXKET XOAUTD 6€3 MOJUIEPKKH
walk-in victory (4m E) nérxas nobena

walk-through inspection wuncnexropckuii o6xox (ompoc)

wasted yOuTHIH

war agent GoeBOe OTPABIAIOLIEE BEIIECTBO

warden HaI3HpaTENb

war-hawks (4m E) «BoeHHsie AcTpe6b1» (CTOPOHHHKH BOHHEI)
warlike gesture Opsuaxue opyxaem

WAarmonger IOIKHUrayeib BOHHDI, MUIHTAPHCT

warrior BOMH

Watch fall in! Ouepennoit cMene noctpouTses! (KOMaHA)

Watch it! Byas ocropoxen! Byasre ocTopoxb!

Watch out! IToocreperucs! ITooctepernrecs! Byas<re> Hageky! Ocropoxso!
Watch someone like hawk Ha6mro1aTh Op/iHHbIM B30pOM (B3IIAI0M)
Watch your steering! (vop.) Ha pyne He 3eBaTs!

water funk ugenosek, GoAUIHIACH BOIK

Water Taxi pa3be3nHoil karep

way above (4m E) cBhinze

way ahead (4m E) nanexo Bnepen

way back (4m E) oMy Ha3ag, emé

way behind (dm E) nanexo nosaau

way below (dm E) 3Ha4HTEIRHO HIXKE

way down (Am F) nanexo BHU3Y
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way down here (4m E) 3necs Bunsy

Way enough! IIlaGam! (koHen paGoram)

Way off! (4m E) Jlaneko B cTopoHy!

way up (Am E) oueHB BRICOKO

way up here (4m E) 3necs BBepxy

We are the boys! 3mait Hanmx!

We are the men! 3Haii Hanmx!

We are the ones! 3naii Hammx!

weather a storm BbLICpPKMBATH ITTOPM

web gear pasrpy304HBI XKHIET

weed MapuxyaHa

weigh anchor yxomuts B nnasanue

Well done! 3noposo! Monozen! Bpaso! Ornuunas pa6ora!

well fixed (4m E) cocroarenbusiii, obecnieaeHnni, GoraTsiii
well-heeled (4m E) 6oratsiii, B oHOM nopszke, oGecnesesmbii, xopomo
YTIaKOBaHHBEIH, XOPOIIO BOOPYKEHHbIN

Well met! <Ouenp> pag, aro 3anum! <OueHs> pan Hameii Betpede! Kakas
npusTHas Bepeua! JJoOpo moxanosars!

Well run! 3xoposo! Monoasmna! Bpaso!

Well said! Bor umenno! Xopomio ckasano!

welsh mile Mung c rakom

We shall see what we shall see TToxwusém — yBrauM. I10 emig 6aGymka
HafIBOE cKa3ama

Wet idea! B3nop! bpen! Iypauxas uzes!

wet landing exercise yw€eHHe no BrIcaJKe MOPCKOrO [lecanTa

wet-nose (4m E) 3enénbiii I0HEL, canara, IpOCTOQWIL, ACPEBeHIUHA
wet smack (4m E) cxyuuntii Tun, 3aHyna

wet time npocToii U3-3a NOroALI

Wham-bam! (4m E) Brictpo! Onaum Maxom!
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Whammy (4dm E) «xypHO#» ria3

What a fag! Hy u paGorénka! Kakas BonerHka!

What a game! Kaxkas nmorexa! Bor motexa!

What <a> nerve! (4m E) Kak rpy6o!

What a pig! Kaxos Haxain!

What a predicament! Kaxas nocaza!

What are you coming at? Uto Thi uMeemeb B BUAy? UTO BEI HMeeTe B BUAY?
Ha gro 81 Hamexaens? Ha uto Bl Hamekaere?

What a scandal! Kaxoii cpam (cTsin, ckaHaan)!

What a strange boy! Bunis xako#!

What a strange girl! Bums xakas!

What a thing to do! Passe Tak Moxxso!? Pa3Be Tak moctynaror!? Kak MoxHO
GsUIO cenath TaKoe!?

What a waste! (4m E) Kaxas noteps!

What a wretched little hole! Hy u neipa! Hy u royms!

What he! 3, Tam!

What is in the wind? Kax nena?

What now? Hy gro?

What rot! Yto 3a B310p!

What rubbish! Yé&pr 3naer, aro Takoe! Kaxas Gemubepaa!

What’s the deal? (4m E) Urto npoucxomnr?

What’s the scheme? Kaxos rian nefictBuit?

What’s to pay? (dm E) B uém neno?

What would you be at? KakoBbi Bamm HamepeHus?

wheel-horse 0MoBas omans (Han&KHEIH, 6e30TKa3HEINH paGOTHHK)
wheel house pyneBas pybka

whereabouts MecTonpebpiBaHHe

Where’s the fire? (4m E) Kyna maumcs (1etum, Topormcs)? Where to?

Tebe (ram) xyna?
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whine TrOBOPHTE IIAKCHBEIM TOOCOM, XHHIKATE : i

whip asToMOGHIE ) pav LR
white bird (LOH, light observation helicopter) nersmit passeABBaTENEHbII
BepTONeT B I

Warthog mrypmoBuk A-10 Thunderbolt BBC CIIA {6yxBamsHO
60ponaBoYHHK) L Mg
whistle-blower monocunk e
White alert! (4m E) Or6oii Bo3nymHo# tpesorn!

White meat (white-meat)! (4m E) Pa3 wuonyrs! [Inésoe aeno!
whoadie o6rrumas gopma obpamenus k npyry o,

Who beats who Kto xoro Gy
Who is in fault? Kro BunOBar? I

Who is to blame? Kro BuHOBaT?

Whoopee! O-ro-ro!

white phosphorus cHapskenHsiii 6ensmM ocgopom (o caapaae.c
6oenpumiacamu)

widow maker npeaMeT MaTepHANbHBI YACTH, ONIACHLI B OGpAmICHHY
Wilt do! Ects Takoe neno! Jlosomsho! Byzner caenaHo!

willpower cuna Bomm

willy-nilly Boneii-ueBonei

Willy Peter Gemsiit pocdop

wind gpixanue

wire TenerpamMMa; poBOJ

wire city «ropoa 3a mpoBosIoKoiD» (TIOPbMA)

WIA (wounded in action) pauensiii B Goro

with all sails set Ha Bcex mapycax

with a whole skin uen u HeBpenum

with both hands u30 Bcex cun

within eyeshot B nosne 3penns
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within four walls koH(}HIEHIATEHO, CEKPETHO, HE IOJDKHO BBIXOAUTS 32
mpegessl 3To# KOMHATHI

with-it (4m E) coBpeMeHHBIIH

without discernment 1 BKPHBb, ¥ BKOCh

with the chest puffed out rpyzas komecom

with utmost effort co sceii cuioi

wizzo onepaTop CHCTEMBI OPYXHS (CpEH BOCHHOTO TIEPCOHATIA CAMOIETa)
wild goose HaemuuK (GyKBaJIBHO — JUKHI IyCh)

wings HarpyaHbii OTIMYHTC/IBHBIH 3HAK BO3AYLIHO-AECAHTHEIX BOHCK
(6yxBanbHO — KPBUTBIIIKH)

wodie, wody o6braHasx opMa oGpalieHHs K APYTY

Womb to tomb! (4m E) Ipyx6a go rpoba! 3amesarenbao!

woobie 1. ofesno GezomacHocTH; 2. MOGKMAs HIPYIIKa HIH 00BEKT
wooden nutmeg (4m E) darsniupka, noaaenka, 0GMaH, xyJIbHHYECTBO,
MOIEHHAYECTBO

World, the CIIIA

Word of honour! Yecrnoe cnoso!

Word to be passed! (mop.) Ciymafite Bce!

working stiff (4m E) pa6orsara

work like a horse pa6otars kak nomams (Bon, pab, nana Kapno)

work like a navvy pa6otats kax Jomaas (o, pa6, nana Kapio)

work like a slave pa6otats kak somans (Boi, pa6, nana Kapno)

work out (Am E) xadatscs (JenaTh 3apsixy), yIPOKHATHCA
world-beater arpeccHBHBIH 4eIOBEK

Worse luck! K necuactnio!

worthy of the name HacTOAIIWH, CTOSIIMIH

Wounds! Eii-6ory! Knsuycs!

WP (white phosphorus) Geunsrit dopdop

Wren (Br E) enmmHa-BoesHocHyxkamas BMC BenukoGpuraHum
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X (X-ray)
X Bua 3acazsl B popMe Oyxsn X R
X0 3aMecTHTENs KOMaHIHPa ot
XXXX (four-X) (4m E) GpaHHOE CIIOBO, MaT
XYZ (Examine Your Zipper) (4m E) TIposeps monmmo na' 6proxax!

Y (Yankee) ' s
Y-service cnyx6a paauonepexsara
Yah? ]la Hy? (BbIpaxcaeT HacMEIIKy, NPE3PEHHE H Tm) v
yakky (4m E) Gorryn
Yank Boernociyxamuit BC CIIIA
yard bird noBobpanen
yarn mno6aceHka, HeGbIIMIIa, BEITYMKa
Yea! Vpa! Jlelicreurensso! [lpasaa!
yea and nay u na, u HeT
Yeah! [la!
Yea, team! (4m E) Ypa Haweit xomanpe!
Ye-heave-ho! Basm! [{pyxHo! (Bo3riac Matpocos npu paGore)
yellow Tpycnuseii, noymii
yellow dirt 3omoro
yellow-dog fund ¢onx, npeanasHaveHHBIH K14 B3ATOK; CyMMb, HCTIONB3yeMbIE
U oJKymna
yellow leg xaBanepuct
yYeomanry psx pa3BeabIBaTeIbHbIX 9acTel TeppuTopHansHO#i apMUn
Bennkobpuranuu
Yes, sir! Tak touno! Ects! Ciymarocs!
Y-junction paspuixa goporu
yield up a fort cmats xpenocts
Yippee! Vpa!
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Yo-heave-ho! Pa3-nsa, B3sm! D, s3sum! J{pyxHo! (Bo3raack npu Tax€noH,
puTMU4HO# paGoTe, 0COGEHHO MaTPOCOB)

Yo-ho! Pas-nsa, 3smu! Jii! Beperncs! Baamu! [pyxso!

yomp (Am E) Mapm-6pocok Ha JAILHIOK AUCTAHUHIO
Yoo-hoo! 3ii! (Bo3riac 1is npUBICYCHNS BHAMAHNA)

You bet your boots! (4m E) Byap<re> yBepeH<br>!

You bloody fool! dypax uéptos!

You can never tell! Kro 3naer! ITouém 3HaTh!

You can’t fool us! 3naem MuI Te6s (Bac)!

You cut dirt! A Hy, npoBaymBaii!

You fool! Bot nypaxk!

Your captainship Bame xamrancTso (IyTnmBoe ofpaiienue)
You’re a peach! Tui (8h1) — Monozen!

You’re dished! Tx1 noropen!

You’re mad! C yma comén! Crsrun!

You’re raving! Yro 3a 6pen!

You’re the doctor! Boi Ty x03svu! BeIHyX/IeH IOIHHHTECS!

You said it! 1 ne roBopu! Bot ato npaBuisHO! Ts pas!

Z (Zulu)
zap (Am E) 3acTpemMTh
zapped yO6uThbId
Z-car (zing-car) (Am E) nonuueHckuii aBToMO6UIB
Zero cool! (Am E) Ouens xopomo! Knéso! Kpyro! Cynep!
zippo 1. Becesblii, XMBO}, IMKAHTHBIH; 2. KATErOPUs CPOYHOCTH; 3. sHeprus
Zippo raids xomaHa NOKUIaTeNeH CTPOCHHH
Zippo team KOMAaHJA NOJUKHTaTeNeH CTPOSHHI
zulu 1. JoHECEHHME O MOTEPSAX B IMIHOM COCTABe; 2. JOKIa/ O BRIXOJIE H3

cTpost



92 10-in-1 rations

NUMBERS
10-in-1 rations nponOBONBCTBEHHEI Naék Ha 10 wenoBex B OAHOM YIAKOBKE
187 1. y6uiicTBo; 2. yomiina
7,000-mile screwdriver Menounoe periaMenTupoBanue
4-F HenpHroieH K BOMHCKO# cry:k6e; Kiaccubukamus, aHHAs TeM, KOTOPHIX
CYHTAIOT HENPHIOHBIME K BOMHCKOI cyx6e

201 file mruHOE neino congata apmum CIIA
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